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PREFACEK.

AT the request of the Mysore Universiby 1 delivered
ten Readership Lectures, five on the History of

Kannada TLanguage and five on the History of
Kannads Literature, The lectures on the History of
Kannada Language were delivered in Mysore at the close
of November and the beginning of December 1926, and
the same were repeated in Bangalore in January 19927,
The lectures on the History of Kannada Literature were
delivered in Mysore in March 1928 and were repeated
in Bangalore in August of the same year.

In 1938 the University undertook the publication
of the substance of the course on the History of the
Kannada Language in the present work.

The conditions under which the book has been
issued permitted only a limited time for revision and
editing, to which ecircumstance must be attributed
certain short-comings of which T am conscious.

My thanks ave due to Myr. M. Venkatesa lyengar,
M.A., for supplying certain figures regarding population
qpea,kmg Dravidian Languages. I have also to ac-
knowledge the assistance rendered by my son Mr. R.
Tirunarana Iyengar, B.4., in preparing the Index.

I have in conclusion to express my indebtedness to
the authorities of the Mysore University for having

given me an opportunity to deliver these Readership
Lectures.

MALLESWARAM, }

26th January 1934, R. NARASIMHACHAR.
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HISTORY OF KANNADA
LANGUAGE

CHAPTER 1.

Languages, their classification. Dravidian languages.  Their
atiliation to Indo-Furopean and Seythian lamilies.  Dras
vidian langunages form un iseluted group, The term Driavida
old.  Drivida, its different senses. Derjvation of Dravida.
Dravidians, their civilisation. Recent discoveries. Region
of Dravidian languages.  Enumeration of Dravidian langu-
ages.  The Pancha-Drivida.  Where spoken.  Number of
speakers.  General characteristics ol Dravidian languages.
Affinity ol Behistun tablets to Dreavidizn languages.  Dra-
vidian group ditferent from Sanskrit. Tntuence of Sauskyit
and the Aryan vernaculars on the Dvgvidian group. ~ Dra-
vigian influence on Sanskrit and the Aryan vernaculars.
Ditference  between Gaudinn  and Dravidian  languages.
Lexical aflinities in  Dravidian lungunages.  Dravidian
tongues of Southern India. Tamil, Malayilam., Telugu.
Kannada.  Antiquity of the name Kannada. Wrong use
of the name Karnataka. Derivation of Kariita or Kannada.
Antiquity of the Kannadn language. Kannada closely re-
lated to Tamil.  Dialects of Kannada: Toda, Kota, Budaga,
Tule and Kodugn. Lexical affinities in Kannacda and its
dialects. Number of speakers of Kannada and its dialects.

Laxguages were divided by the philologists of
a previous generation into three families, namely,
the Aryan or Indo-European, the Turanian or Scythian
and the Semitic. This division has, however, been
tound to be not only incomplete, inasmuch as it
does not take into account the Chinese language and
the numerous languages of America and Africa, but
also  scientifically incorrect, as the distribution of
languages by families is based on the supposition,



2

expressed or implied, of ethnical union at some very
remote period. But race and language are not con-
vertible terms.  The science of LIIIU‘H&UG and the science
of ethnology ought not to be mixodl up together; they
should he I\ept qmte dependent of each other. " Any
attempt at squaring the llsxlll(}dtl()ll of races and
tongnes must necessarily {ail” Lunguage 15 the test
of social contact and not of racial Iunsnhmshlp Tribes
and races lose thelr own tongues and adopt those of
others. The Avyan Brahmans of Southern India speak
Dravidian languages. The Kelts of Comwall speak
English ; the non-Aryan population of Wales and Ireland
either Keltic or Saxon:; and the Jews the manifold
languages of the countries they inhahit.  Race m
physiology and race in philology are two totally
different things.  Races physiologically as distinet as the
Mongols and The Turks niay he found speaking allied
tongues. while ruces physiologically velated, like the
Jews of Europe and the Bedouins of Arabia, may he
found speaking unallied ones. Do far as etlmolol»\ N
concerned, identity or velationship of language can do
no more than raise a presumption in favour ol a cont-
mon racil origin,  If ethunology demonstrates kinship
of race, ]\thhl]) of speech may he wied to support the
argument; but we cannot reverse the process and argue
from language to race.  Language. n fact, s not one
of the chavacteristics of race, not one of those fixed
and permanent features uhwl distinguish the dulerent
ethnological types of mant  But 1t is satisfhetory
to note that the attempt made in the wfancy of linguo-
1stic seience to reduce groups of languages to o mystical
triad bas long sinee heen abandoned hy the sclentitic
student.

The principle of the elassification of Tnngunges now
adopted by plilologists is the morphological. i.e., “the one
based on their granunatical structiwre.  According to
the morphologic: 4 elassific: wion, languages thl'fm' fmm

M Max Muller: Seiewce of Taoguaye, 1, 458,

T Sayee s Tnbroduction to the Science of Language, 11, 315-18,



one another in the structure of the sentence and the
grammatical relation of its parts. The forms of
gramnmar are the expression of the mental life and history
of n people ; so the formative part of a language must
ever he the suvest diffeorentic of lingnistic kinsmanship.®
* The life and soul of a language, that which consti-
tutes its substantial individuality, and distinguishes it
from all others, is its grammar. Tt is the only decisive
evidence of the relationship between languages.’'§
Morphologically, then, languages have been divided
into five groups, namely, isolating, agglutinative, in-
flectional, polysynthetic and incorporating. These names
well express the peculiarities chcuaotelmn ¢ the groups.
Thus, in the isolating group like the Chmese each root
preserves its independence and ix distinctly significant.
Hevre the position of the word alone denotes the meaning
of a sentence witlmut the assistance of any signs of
relationship.  Hvery word remains a separate and dis-
tinet sentencu. In the agulutinative group like the
Finnish and the Dravidian languages, two roots coalesce
to form.a word, the one 1etcumnu' s radical independ-
ence, the other sinking down f0 a mere termination.
These languages show grammatical relations by prefixing,
suffixing or mﬁ\ultr sounds and syllables which are no
longer uuh,p(mdcnt words, and yet are clearly distinguish-
able front the full words they nodify and not mextneably
blended with them. In the iuflectional languages like
Sanskrit, two roots coalesce so that neither the one
nor the other retains ils substantive independence. The
root and the sullix become =o inextricably hlended as to
make the listory of the word quite obscure. The
difference between an Aryan and a Turanian language,
.., hetween an inflectional and an agglutinative langu-
age, is apily compared by Max Muller to the difference
between good and had mosaic. The Aryan words, he
says, seem made of one piece, wherens the Turanian
words rJ;nw ll(—‘II]Y the sutures and fissures where the

* Sayee : Imzupfm of s nnu;«i;ﬁtue f’/zz.c)[bgjgf
¥ Max Muller: Swrevey of Languages, 7.

1*
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small stones were cemented together. In the poly=
synthetic group like the North American hncruam,a. thie
words that make up o sentence ave stripped of their
grammatical terminations, and then fused ito o single
chd of monstrous length. And lastly. in the I
corporating languages llke the Dasque, a few words are
loosely attwohgd to the verbal root, unimpaived and -
dependent. “ If inflexion 1s ° agg,lutlna.tiun run mad,’
incorporation is inflexion vun madder still: it is the
result of attempting to develop the verh into a complete
sentence.”™
The relationship of the Dravidian languages to
the great divisions of hunian
 The Dravidiau lan- gpeech is thus stated by Dr. Cald-
guages, ‘Ve].l —

“The Dravidian languages occupy @ position of their own,
between the languges of the  Indo-
Affiliation of the European family and those of the T
Dravidian group of  nian or Seythian group—not quite -
languages. midway position, but one considerably
nearer the latter than the former.  The
particulars in which they accord with the Indo-Eunropealr Lungu-
ages are numerous and remarkable, and some of them are of suel
a nature that it is impossible to suppose that they have been
accidental ; but the velationship to which they testify—in so tar
as they do testily to any relationship—appears o e very hntedi-
nite as well as very remote.  On the other hand, the paeticulaes
in which they secem to me to accord with moest of the so-called
Seythian languages are not only 30 numerouws butb are so distine-
tive and of s0 essential wnature that they appear to we 1o amount
to what iy called a famnily likeness and therefore nuturally o
suggest the idea of o common descent.”

On the other hand, the Indo-Iuropean relationship
of the Dravidian languages Las been advocated by Dr.
Pope on the ground ol ** deep-seated and vaudical aflinities
hetween them and the Celtic and Teutouie fanguages.”
But Dr. Caldwell observes in reply that = of ull the
wmembers of the Indo-Huropean family, the Celtic is
that which appears to have most in common with the

* Sweel : Dhe History of Language.
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Scythian group, and especially with the langnages of the
Finnish family—languages which may possibly have
been widely spoken in Europe previously to the armival
of the Celts.””  Dr. Pope has also expressed the opinion
that the more the Dravidian languages ave studied, the
closer their affinity to Sanskrit will appear. Gover,
Seshagiri Sastri and R. Svaminatha Tyer have also
advocated the Indo-Europein relationship.

The affiliation of the Dravidian languages to the
Scythian family advocated by Dr. Caldwell appears to
have received, move or less, the approval of scholars such
as Max Muller, Whitney, Cust, and a few others, though
other scholars have condemned it.

Max Mnuller, who has included the Dravidian group
in the Turanian (Seythian) languages, describes the
latter as follows ;—

“ The most characteristic feature of the Turanian languages
is what has been called agglutination or * gluing together.”  This
means not only that, in their grammar, pronouns are glued to
the verbs in order to formn the conjugation, or prepositions to
substantives in order to form declension, . . . but that in
them the conjugation and deelension can still be taken to pieces ;
and, although the terminations have by no means always retained
their significative power as independent words, they are felt as
modificatory syllables and as distinet from the roots to which
they are appended.”

Whitney has the following remarks on the sub-
ject i—

“The Dravidian tongues have some peeuliar phonetic
elements, ave riehly polysyllabie, of general agglutinative strue.
ture, with prefixes only, and very soft and harmonious in their
utterinee ; they are of a very high type of agglutination like the
Finnish and Hungarian. . . . Execepting that they show no
trace of the harmonic sequence of vowels, these languages are
not iu their stracture so different from the Seythian that they
might not belong to one family with them, if only sutlicient
correspondences of material were found between the two groups.
And some hivve been ready, though on grounds not to be accept-
ad as sullicient, to declare them related.”

Cust says that the Diavidian family may be
considersd torepresent the agglutinative method, not-
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withstanding thot Pope, up to this day, maintains that
the Drav 1(11‘111 family helongs to the saine morphological
order as the Aryan.

It will thug be seen that scholars wre generally
agreed that the Dravidian languages e (um]utumtne
The Larmonic secuenee of vowels, of which, according
to Whitney, the Dravidian languages show no trace, is,
however, found to exist to an appreciable extent
Telugu, though uvot to the smne extent in the other
Dravidian tongues also.  Agglutination and  voealic
harmony are two charucteristics cominon to the Dravidian
group and some of the Tanguages of the so-called Sey-
thiun family. Added to these, there are a lew coinciden-
ces in granunar.,  These similarities are, according to
some scholars. quite madequate to warrant the affiliation
advocated by Caldwell.  The sawe is the case with the
forms and words given by himunder Aryan and Sewitie
affinities to prove an ultimate connection of the Dravi-
dian group with these families of languages.  Further,
the name Seythian i not at all \Lttl‘ﬁid("[(n\’, as  under
that heading various languages of the world belonging
to different nmrpholonw,a] groups are fumped touvthu
Other names used for Seythian are Allophylian and
Ural-Altaic.

Sir George Grierson and Dr. Sten Konow think that

‘ the name Seythian is very wnsatis-
_ Dpavidian - langue gy oy and thut the Dravidian
;;%3;[1[.0”“ an Inolated langmages we related neither to
the so-called Sc \ﬂmm ,k‘mn:iy oY

to the Indo-Kiropean family.  They say :

Y The denomination Seythian is o very mpdappy one. The
Seythian words which have been handed down by Greek writers
arve distinetly Kreanian, /e, they bhelong to the Tondo-Faropewn
family.  But, nevertheless, the word has been used as i conanon
designation of all those languages of Asia and Burope which do
not belong to the Tndo-European or Semitic Tawmities.  Moreover,
these Tnnguages canuol hy any means e hrought fogether into
oue linguistie Gouily, The monosylabie languages of Chiniculd
neighbowring countreies are just as differents frone the dialects
spoken in the Caueasus or from the speech of the Finns and
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Magyirs as is the Indo-European family. The points in which
they agree are such features as vecur in ahmost all languages and
they are by no means sufficient to outweigh the great and funda-
mental characterisiics in which they differ from ench other
With regard to the Ihavidian languages, the attempt to connect
them with other Huguistie tamilies oukside Indig is now generally
recognised as a failure, and we must still consider them as an
isolated family. The attempts made 1o show a vloser connection
with the Indo-European family have proved just as futile.”

~ The Committee of Publication of The Jowrnal of
American Oriental Society (Vol. VII, 271), express
the same opinion in the matter. They say :—

“The dinlects of the Seyvthian family are vemarkable for
their great discordanece with oue another, for the slenderness ot
the ties which connect thom, and the immense variety of clements
and forms which they exhibit; henee the facility of going astray
in an incantious ramble through such a wilderness of lexical and
grammatical materials  is  extreme, and a careful comparative
study of the different idioms. and o wory determination and
selection of leatures among them. which can be pronouneed of
general ocomrrenee and genuinely aneiend, ought to precede any
detailed comparison with another family of languages . . . His
(Caldwell’'s) whole parallelism of Dravidian words and forms with
Indo-European and Semitie for the purpose of proving au ulti-
mate connection of the former with the two latter also contains
the: merest assonances and chanee coineidences of ne account as
historcal evidenee,

The most cogent arguments in favour of the relatienship of
the Dravidian and Seythian languages which fhe comparison
instituted between them brings to light arve. in owr view, the
correspondences ol general formy and  spirvit, apprehension of
grammatical relutions and treatment of linguistic materials, which
they undeniably present.  And if the Belence of Comparative
Philology is strong enough to prouounce with contidence that
such corvespondences as nve heee displayed eannot be the result
of analogous qualities of race, cqual grade of capacity and eulture,
then the whole question is settled.  But we are not certain that
she has yet so far mastered the hnmense field of human speech
as to be able to do this, and certainly there are few men living
who are entitled to e aceepted as her mouthpieces in making the
decision,  We  shall prefer, then, to consider the guestion of
Dravidian afliliation as one not yeb authoritatively settled.”

We are thus led to the conclusion that the Dravidian
languages form an isolated tamily.
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The term Drivida is very old, being found in such
ancient works as the Mahabharata
and those of Pardsara, Manuy,
Varahamihira and Kuwomirila-

The term Drivida
old.

bhatta.

It appears to he used In three senses—territorial,
ethnological and linguistic. Ac-
cording to the Mahdbharata it
denoted a tract of ~ountry in
Southern India. It is also loosely applied to the south
of the Peninsula. Ethnologically it denotes the
Dravidian race. It had also the special meaning of a
Tamil speaking Brahman, which was subsequently ex-
tended to other Brahman communities of the Peninsula,
namely, the Andhras, the Karnitas, the Mahrattas,
and Gujartis, as evidenced by the texrmy Pancha-Dravida
as used by Indian Pandits. These communities were
grouped together, hecause they all observed more or less
the same customs, practices and rituals known as
Dravidachare which differed from those of the Biah-
man communities of the north known as the Pancha-
Gauda. Linguistically the word has both a general and
a special signification. When used in a general sense,
it designates all the Dravidian languages, and when used
in a special sense, it designates Tamil alone. Similarly,
(Gauda, too, is the name of country, people and langunage.
The Pancha-Gauda include the five dialects dexived
from Sanskrit of the north, at the head of which stands
the Bengali, just as the Pancha-Dravida include the five
dialects of the south at the head of which stands Tamil.

The name Dravidian is derived from the Sanskrit
Dravida, which is derived from
an older Dramila, Damila, and is
identical with the name of Tamil.
In the old Pali of the Mahdvamsa, the Tamils are called
Damila. The same is the case in the Canon of the
Svetambara Jainas. Davila and Davida in the Prakrit
literature of the Jainas and of the Sanskrit plays
seem to be a later stage, due to the Prikrit change of

Drévida, ils different
se18es,

Derivation of Dra-
vida.



9

m to v. The oldest texts have Damila. Damila and
-Davida were Sanskritised to Dramila, Dramida, and
Dravida, respectively. Varfhamiliira of the sixth century
probably used Dramida, though printed editions of his
Brihatsamhita read Dravida. Kern says some manu-
scripts read Dramida. Tarandtha in his Hestory of
Buddhism on L ndie mentions the Dramilas.  Dramila
also eewrs in old Malayilam versions of the Dwénas,
and in Inscriptions such as the pillar inseription of king
Mangalésa (597-608) from Mahakiita unear Badami.
Classical authors know the word under forms such as
Damirice, Dimirica. A commentator on the Brahma-
sfitras referred to by Ramanuja is known as Dramida;
and a Sanskrit metrical abstract of the Tamil Tiruvay-
moli of Sathakdpa is styled Dramiddpanishatsangati.
Awmong the Jainas, Dravila-gana or Tivula-gana is the
demgnatlon of a section of the community. “The ocour-
rence of the archaic letter 7 in these words as in the
word Tami]l deserves notice. Dramida was again
borrowed by Tamil under the form Tiramida.

The Dravidian race is not found outside India. It
is commonly considered to be that
of the aborigines of India, or at
least, of Southern India. Accord-
ing to some statements made in early Tamil literature,
the original home of the Dravidians was Lemuria, a
continent now submerged in the Indian Ocean. Another
theory is that the original home of the Dravidians was
Asia Minor where they lived with the anclent Accadians
and migrated to India from the north-west entering
Sindh, probably by the Bolan Pass, as testified to by the
affinities of the Behistun tablets of Persia and the
Brahii of Baliichistin to their own languages. They
then spread over nearly all India.

Dr. Caldwell gives the following account of the
pre-Aryan civilisation of the Dravidians as indieated by
the Words in use amongst the early Tamiliang :(—

“ They had kings® who dwelt in * strong houses, and ruled :
over small ‘districts of country.' They had mmstrels’ who:

Dravidians, their
civilisation.
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recited ‘ songs ' at ‘ festivals,” and they seem to have had alpha-
betical * characters’ written with a style on palmyra leaves. A
bundle of those leaves was called a ' book.” They acknowledged
the existence of God, whom they styled kd, or king—a realistic
title, ]i’rﬂe known to orthodox Hinduism. They erected to his
honmu' 1&‘]’111)1(4, which they called %dil, God's-house. They
had ‘laws * and * customs,” but no lawyers or judges. Marriage
existed umong them. They were acquainted with the ordinary
metals, with the exception of ‘tin,’ ‘lead’ and ‘zine,” with the
planets whi(h were 0rdinarily known to the ancients, with the
v:\ceptlon of * Mercwry’ and 'Satum.‘ They had ‘medicines,’
‘hamlets ' and ‘towns,’ ‘ canoes,’ ‘boats ' and even ‘ ships’ (small
“decked ’ coasting vessels), no aequaintance with any people
beyond sea, except Ceylon, which was theu, perhaps, accessible
on foot at low water; and no word expressive of the gevgraphical
idea of ‘island’ or ‘ continent.’ They were well acquainted with
¢ :Lgric:uiture, and de-hghtecl 111 war.’ They were armed witl
“hows’' and " arrows, with ‘spears’ and ‘swords.” All the
ouhnzuy or necessary arts of life, including * bpmmng, weaving
and ' dyeing’ existed amongst them. They excelled in ‘pottery’
as their places of sepulture show,”

This account affords sufficient proof that the
elements of ecivilisation already existed amongst the
Dravidians before they came into contact with the
Aryans.

Long before the Christian era, the Dravidian South
had developed a considerable culture of its own, and its
inhabitants had consolidated themselves into powerful
kingdoms, some of which carried on a thriving trade
with Western Asia, Egypt, and later with the Greek and
Roman empires. The occurrence of the word for
peacock, {fuwki or ti@ki, which is none other than the
ancient Tamil-Malaydlam word ¢ékaz, in the Hebrew
text of I'he Books of Kings and Chronicles in the list
of the articles of merchandise brought from Ophir in
Solomon's ships, about 1000 B.C., also affords important
confirmation of the antiquity of the Dravidian languages
spoken in India before the advent of the Aryan tribes.

Recent discoveries tend not only to confirm the
connection of the Dravidians with
the Accadians or Sumerians but
also to change entirely our present conceptions with

Recent discoveries.
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vegard to the nature and antiquity of Dravidian civi-
lisation. In the north-west of Indin, first at Harappa
on the old bed of the Rivi or Irdvati which under the
name Parushni played o prominent part in the history of
the Rigvidic period, in the south of the Punjab, on a dry
bed of the Indus, and then at Mohanjo-Daro near Dokri
in the Larkhana District, some 400 miles away in Sindh,
excavations had laid bare two cities which dl.spl‘iyed evi-
dences of a very considerable culture going back to a
period long hefore the establishient of Buddhism. In
those utles had heen found, amongst other tlllllgb certain
engraved and inscribed \etﬂs bem‘mo‘ inscriptions in a
hitherto unknown pictographic seript, which were

practically identical with the proto-Elamite tablets dis-
covered at Sisa. The graphs were in many cases the
same, indicating that the same language must have
heen qpokm in Elim in the west and in Nortl-West
India, . Sayce, ont the ocecasion of the presentation
to him of the Triennial Gold Medal by the Royal Asiatic
Society of Great Britain and Ireland on 12th May 1925,
observed :-—

* Some of the discoveries now being made were of a revolu-
tionary chavacter and were tending to change enbirely ony
conception based on many of the assumptions and beliefs which
had been held with regard to the origin of civilisations. Among
these luter discoveries, was one which was to him of especial
interest, as bringing India iuto contact with the cuneiform world.

They were coming to date the approximate time of the
bussm placques (see above) as belonging to what was known as
the three dynasty period, v1z., about 2300 B.C.,, and it would seem
that at that period there was close iutercourse between North-
West. India and Elim. This was an extraorvdinary result of
exploration, and brought India within the domain of our cunei-
form studies in the most unexpected way.”*

Dr. Hall of the British Museum bases the following
remarks of his on the similarity of the finds of Harappa,
Mohanjo-Daro, as also those at Adittanallor in the
Tinnevelly sttnc’o to those in Baltichistan, Babylon,
Ur (Chaldea), Sumer and Crete :—

* Journal of the Royal Astatic bocwty, 1925 593 94
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“ With our present evidences, the Dravigians look like being
a Mediterranean people, coming out of Crete, and passing through
Asia Minor and Mesopotamia, where they were in close touch
with the Sumeriang and the Elamites : and possibly these latter
were related to them and the Cretans, Then they came by the
southern part of the Iranian platean into Sindh, whence they
spread into the interior of India. This must have happencd
long before 3000 B.C.  Lvuen it the Cretan connection cannot be
satisfactorily  demonstrated, Suomerian  atiinities are certain.
India is thus linked more closely than ever to the western world,
through both the Avyans and the Dravidians.”

Further discoveries might even demounstrate that
Dr. Hall’s theory, noted above, is true, and that the
Sumerians were but Dravidians from India. - In that
case it would be established that civilisation first arose
in India, and was associated probably with the primifive
Dravidians. Then it was taken to Mesopotamia, to
become the source of the Babylonian and other ancient
cultures which form the basis of modern civilisation.™

According to Sir John Marshall,t we have by these
sensational discoveries taken back th a single bound,
our knowledge of Indian civilisation some 3,000 years
earlier and have established the fact that in the third
millennium before Christ and even before that, the
peoples of the Punjab and Sindh were living in well-built
cities and were in possession of a relatively mature
culture with a high standard of art and craftsmanship
and a developed system of pictographic writing. There
~can now no longer be any doubt that the Punjab and
Sindh antiquities are closely connected and roughly
contemporary with the Swmerian auntiquities of Meso-
potamia dating from the third or fourth millenninm before
Christ.  Though the civilisation of the Indus will
probably be found to have had its own distinctive
characteristics, it will also be found to have formed part
and parcel of a much wider sphere of culture which
embraced not only Southern Mesopot%mm and India, but

* Modern Heview, December 1924,
T Annnal Report of the Archwmological Survey of India,
1923.24.
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probably Persia, and a large part of Central Asia as well,
and which may even have extended as far west as the
Mediterranean, where the early Aigean civilisation
presents certain somewhat similar features. Whatever
the history of the Sumeriang in Mesopotamia may have
been, a culture closely akin to theirs must have been
widely disseminated in the valley of the Indus, and
have undergone a development reaching back incalculable
centuries on Indian soil.  1f, therefore, those scholars
are right who consider the Sumerians to have been an
intrusive element in Mesopotamia then the possibility is
clearly suggested of India proving ultimately to be the
cradle of their civilisation, which in its turn lay at the
root of Babylonian, Assyvian and Western Asiatie,
culture generally.

With the revolutionary discoveries in Sindh and the
Punjab the history of Indian culture has now suddenly
been taken hack an extra 3,000 years, and the last
mists of the legend that art began with the Greeks and
religion with the Jews have been finally scattered.*

The Sumerian or Accadian language which was
non-Semitic and earlier than the Assyrian or Babylonian,
was beginning to be a dead language as eaxly as 2000
B.C. The Sumerian civilisabtion must have been an old-
established one long before 3800 B.C., the date of the
reign of Sargon I (a Semite) who united Sumer and
Accad into one kingdom. The Sumerians must have
been in possession of writing before 8000 B.C. which
is about the date of the earliest of their written docu-
ments that have yet been discovered.f

The language has, like the Dravidian group, the
characteristies of agglutination and vowel harmony.

The region where the Dravidian languages are
spoken is the whole of Peninsular
India from the Vindhya mountains
- and the river Narmada in the
north to Cape Comorin in the south, excludmg Orlssa

* Times Literary Supplement, 1926.
+ Bweet: The History of Language.

Region of the Dravi-
dian languages.
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in the east and the Gujarati and the Mahrathi districts
in the west, and the northern half of Ceylon. Further
to the north, Dravidian dialects are spoken by small
tribes in the Central Provinces and Chéta Nagpur, and
even np the banks of the Ganges at Rajamahal.  Finally
there is a Dravidian dialect in the far north-west in
Balachistan.

The best known Dravidian languages are Tamil,
Malayalam, Kannada, and Telugu.
They have all been used for a long
time as literary languages with
alphabets, grammars and literatures of their own. Rach
of the languages consists of two forms of speech——the
literary, the one found in literature, and the colloquial,
the one used in every-day speech—which differ cou-
siderably from each other. There are, bhesides, in
Southern Indin, Tulu, Kodagu, Toda, Kota and Badaga
which may be looked upon as dialects of Kanmnada, as
they are more closely related to that language than to
any other of the Dravidian group. Further, the langu-
ages in the north belonging to the Dravidian family are
- Kurukh or Orayon, Malto or Rajamahali, Kt or Khond,
Gondi, and Brahiii. Barring the four literary languages
mentioned above, all the others are uncultivated. They
have not even an alphabet of their own. A few minor
dialects of the north belonging to the same family are
Kolami, Naiki and Bhili. There are likewise a few
minor dialects of the south such as Kurumba and
Trula. |

Tamil, Malayalam, Kannada and Telugu, together
with the uneultivated Tulu, are
now known ag the Pancha-Dravida.
Indian Pandits, however, include Mahidthi and Guja-
rati in the Pancha-Dravida in place of Malayilam and
Tulu, but philologists, recognising that Mabrithi and
Gujarati, like other Indo-Aryan vernaculars of the
north such as Bengili and Sindhi, are mainly derived
from Sanskrit, place them in the Gauda group of langu-
ages. The reasons for the Indian Pandits including

Enumeration of lan-
guages.

The Panchu-Drivida
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Mahrathi and Gujarfti in the Pancha-Drivida may be
the existence of a few special points of similarity be-
tween these languages and the Dravidian group as
" Indicated below :—

1. “In northern vernaculars the maseuline and neuter
genders have been confounded, and in sowme, such as Bengili and
Oriya, the difference hetween masculine and feminine nouns is
also blotted out. In Mahriathi and Gujardti, on the other hand,
three genders are distinguished and the neuter 1s a living gendler
just as in Dravidian tongues.

Northern  Indo-Aryan vernaculars have developed in a
vountry where the home sprech was Kolarian, while the sub-
stratum over which Gujurati and Mahraght have spread was
. Dravidian."  The Aryan Gods of the Mitani People, by Dr. Sten
Konow.

2. Another reason seems to De that the palatals in
Mahrathi are pronounced as in Telugu, ., they retain the
pronunciation as rveal palatals befove & 1, e, & «f and ¥ while in
other cases ¢/t is pronounced us s and j as dz.

3. It may also bhe stated that in the opinion of some
scholars the waves of Aryan immigration gradully submerged
Dravidian blood and speech in Gujarat and the same influences
obliterated the language in Mahfrashtrn.

4. One more reason is the existence in Mahriathi and Guja-
riati of the inelusive and exclusive forms of the plural of the
personal pronoun of the first person as in the Dravidian langu-
ages.

Fromn the above it may perhaps be inferred that
Mahrathi and Gujariti were once Dravidian.

Tamil is spoken throughout the country below the

. Ghits from Pulicat to Cape Como-

Where spoken rin and from the Ghats to the Bay

of Bengal, as also in the south of Tranvancore and the
northern and the north-western parts of Ceylon.

Malayalam is spoken along the Malabar coast on
the western side of the Ghats from about Chandragiri
near Mangalore to Trivandrum.

Telugu is the language spoken all along the eastern
coast of the Peniusula from about Pulicat to Chicacole,
and inland it prevails as far as the eastern boundary of
the Mahritta country and Mysore including within
its range the Ceded Districts and Karnil, a conslderable_

[
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part of Hyderabad, a portion of the Nagpur country and
Gondvina.

The region in which the Kannada language is now
spoken comprises the west of the Nizam’s Dominious,
parts of Central Provinces and Bervar, the southern dis-
tricts of the Bombay Presidency, the whole of Mysore
and Coorg, and the Madras districts bordering these
countries on the north, west and south.

In the Tunguistic Survey of India the vegion is
thus defined :—

“ Kanarese is the principal langnage of Mysure and the
adjoining parts of Coimbatore, Salem, Anantapur and Bellary.
The frontier line thence goes northwards through the Dominions
of His Exalted Highness the Nizam as far as Bidar, where it
turns almost due west on to about the 78th degree and further
southwards so as to include the south-eastern portion of Jiat and
Daphlapur. Kanarvese is also spoken in the extreme south-gast
of Satira in Taluga Tasgaon 5 to some extent in the Aundh State
in the Satdra Ageney ; and in the south of Belgaum, aud further
to the west, in Kolhdpur in almost so far west as the town of
Kolhipur. The line thence turns southwards, following the
Ghats to about Hondwar where it goes down to the sea. In North
Kanara, Kanarese is the official language all over the district.
It is the principal language of South Kanara with the exception of
the southernmost corner, The frontier line thence coincides
with the southern frontier of Mysore. Xunarese dialects are
also spoken in the Nilgiris and the language has lastly been
brought by immigrants to Madura and to Central Provinces.”

Tulu is spoken in a very limited area, the Chandra-
giri and Kalyanapuri rivers in the Canara District being
regarded as its ancient boundaries, and it does not
appear ever to have extended much beyond thewmn.
Kodagu is the language of Coorg; and Toda, Kota and
Badaga, as also Kurumba and Irula, are the languages
of certain tribes inhabiting the Nilgiris.

Kurukh or Ordyon isspoken in the western portion
of the Bengal Presidency and the adjoining parts of the’
Central Provinces ; Malto or Rajamahili in the Rajama-
hal Hills in the north-east of the Sonthal Parganas ; Kid
or Khond in the hills of Orissa and the neighbouring dis-
tricts ; Gondi in the platean of the Central Provinces from
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Wardha in the west and south to Balaghat and Mandla
in the east and north; Kglimi in East Berar and the
Wardha district of the Central Provinces; Bhili in the
Pusad Taluga of the Basim district; and Naiki, the
dialect of the Darwe Gonds, in Chanda.

Brah@ii 1s spoken in the Sarawdn and Jhalawidr
Provinces of Baliichistan and also in parts of Sindh.*

The total number of speakers of these languages
is, in round numbers, about
seventy-two millions.

We shall now proceed to say a few words about the

| general characternistics of the Dravi-
, General character-  dian languages. As Tamil has
;ﬁ;‘ig’iﬁh‘ Dravidian  qaveloped the common Dravidian
s principles with great consistency,

1t may be taken as a good representative of the Dravidian
languages.

Provunciation.—There is a tendency to pronounce
a short vowel after every final consonant.f There are
a short and a long ¢ and o. ‘

Harmonic sequence of vowels.—This requires the
vowel of the suffix to be so changed as to harmonise
with the radical vowel ; and conversely the vowel of the.
suffix also reacts on the vowel of the root so that the
latter is altered into harmony with the former. This
rule is particularly observed in Telugu and Tulv, though
there are traces of it in Tamil and Kannada also. In
Telugu 7 is used when a neighbouring syllable contains
¢, 7 or at, and % in other cases: kattiki, kattulaku,
kattulu; d-manishinni, mirunnu ; kalugudunu, kaligitini.
This law of vocalic harmony is a characteristic feature

Nuwmber of speakers.

*T may add here that two more Dravidian tribes of Baldchi-
stdn, namely, the Oritm aud the Arabite, are mentioned by
classical writers. One is tempted to recognise a connection
between Arabite and Arava, the name applied to Tamil by the
Telugus and the Kannadigas.

t Kumarilabhatta of the 7th century quotes in his Tantm-'
virtike, chor (36vu), pamp (pambu) and wair (vayiru) withous'
final %, This is perhaps. due to his insufficient a.cqua.mta.nca
with the Tamil language. 2
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of many of the Ural-Altaic forms of speech.® Distinct
traces of it are also found in the Munda languages. Its
occurrence in Telugu is supposed to be due to Munda
influence.

Convertibility of surds and sonants.—Hard and
soft consonants are interchanged, especially in Tamil
and Malaydlam. A consonant when initial or double is
hard, but when medial soft.

Phonetical changes of vowels and consonants—
A4 in Tamil becomes e in Kannada and @ in Telugn and
Malayalam : talai, tale, tala. Gutturals in Kannada

 change into palatals in Tamil and Telugu: kivi, sevi,
chevi; key, Sey, chéyi; v in Tamil changesto g in
I‘elngu aruvar, aruguru ; ¥ in Tamil changes to s in
Kannada : peyar, pesar ; vayiru, basiru ; ete., ete.

Inflection of nouns—Gender : Noun&. are divided
nto high-caste and casteless or rational and irrational.
Gender is denoted by pronominal suffixes in high-caste
nouns—an, al, ar (epicene plural). Brdhii does not
distingnish the genders even in the case of rational beings.
Most other languages of the family—Kurukh, Malto,
Kai, Gondi, Ko6lami, and Telugu—have no feminine
singular, but use the neuter instead. The same is the
cagse in Kurumba, a dialect of Kannada. Kiii and Gondi
use the neuter even for the feminine plural.

Numbey : There are only the singular and plural
numbers, but no dual. Demonstrative pronouns are
added to denote number, as also the suffixes kal, gal
and lu.

Case : Cases are formed by the addition of post-
positions which are the same in the singular and plural.
These post-positions are not independent words. They
are added to the simple base in the nominative and to
the oblique base formed by the addition of ad or at,
marad or marat, in the other cases. The accusative and
dative cases are generally distinguished, but not in some

. * It is found in Finnish, Turkish, Hungarian, ete., but not
in the language of the Lapps. ,
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languages of the group, which is due to the influence of
the Aryan vernaculars. '

Adjectives—Adjectives are not capable of inflecs
tion. The genitive of ordinary nounsis an adjective.
’\hny deJectlves are in the form of relative participles—
Siriya, periya, uyarnda.

Numerals.—Ne is formed from the numeral ten
by prelixing one—ombadu, ombattu; but tommidi in
Telugu. Numerals are used partly as nouns and partly
as adjectives.

Pronouns— Generally in pronouns » denotes the
singular and m the plural; but in the second person
plural 7 is likewise used : Tamil nir, Tulu v, Kai iru,
Telugn mira (old form iru). Reflexive pronouns are
used in the beginning of words to form terms of relation-
ship : tandai, tangai, tande, tange. There are two
plurals of the first person, one inclusive and the other
exclusive of the person addressed™ :——

Exclusive Inclusive
Tamil : ... nangal yam, nim
Malayalam ... 1Dananal nim
Kurukh ... &m nam
Kl ... Amu dju
Telugu ... Bmu, mému  manamu
Kannada ... ndm am.

There are no relative pronouns but only relative

participles. The plural is used as an honorific form in
the singular.

' Verbs.—Many bases are both verbs and nouns:

kuttu, tappu, malar, talir, pali. There is a negative

conjugation. There are two negatives illa and alla, the

one denying existence and the other denying quality or

nature.

There are appellative verbs, 7.e., verbs formed from
nouns: $8vaganen, sévakanem, sevakudanu. There is no
passive voice. : -

* These two forms oeceur in the Munda languages also.
They likewise occur in other families which have nothing to do

with the Mundas and the Dravidas, e.g., in the Nuba. lang-uagest-
the Algongquin languages, etic. g
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According to Cust the distinctive features of the

- Dravidian family of languages briefly ave, that in Its

gender it distinguishes between rational and irrational

objects ; it has an oblique form for many of its nouns;

it specialises the meaning of a root by the use of forma-

tives; it modifies the root itself to convey different
meanings, and relations ; it has a negative voice.

The important points of resemblance between the

Dravidian languages and the Behi-
Affinity of Behistun  gtyp tablets® are: the occurrence
;?Bgig;o Dravidia — of oerebral letters ; agreement with
' Tamil in regarding the same con-
sonant as a surd in the beginning of a word and as &
sonant in the middle, and in pronouncing the same
consonant as a sonant when single and as a surd when
doubled ; formation of the genitive case by the suffixes
na, nina and inma, cp. 74 in Telugu and 97 in Tamil ; the
dative suffix ikki, ikka, cp. Malayilam ninakku ; forma-
tion of the accusative by suffixing wn, ¢ or n, cp. nu or
ni in Telugu ; the ordinal suffix ¢, ¢p. ém in Tamil ; the
pronoun of the second person singular n¢ and the oblique
form nin; and the use of the relative participle.

The general characteristics of the Dravidian langu-

o ages given above distinguish these
difgﬁl}tdhgmng r é’;} £ forms of speech from Sanskrit.
Krit, A few more distinguishing features

are :-—

In the Dravidian languages all nouns denoting
inanimate substances and irrational beings are of the
neuter gender. The distinction of male and female

‘appears ouly in the pronouns of the third person, in
adjectives formed by suffixing the pronominal termina-
tions, and in the third person of the verb. In all other
cases, the distinetion of gender is marked by separate
words signifying “male” and “female.” Dravidian

* Behigtun in Western Media. The inscriptions discovered
~ here which are in the old Persian, in the Babylonian and in the
language of fthe Beythians of the Medo-Persian empire, record
‘the political autobiography of Darius Hystaspes. :
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nonus are inflected, not by means of case terminations,
but by ameans of suffixed post-positions and separate
particles. Dravidian neuter nouns are rarely pluralized.
Dravidian languages use post-positions instead of pre-
positions. Itis characteristic of these languagesin coutra-
distinction to Indo-European, that Wherever practicable,
they use as adjectives the relative participles of verbs, in
preference to nouns of quality or adjectives properly so
called. Unlike the Indo-European, they preferthe use of
continuative participles to conjunctions. It is a marked
peculiarity of the Dravidian languages that they make use
of relative participial nouns instead of phrases introduced
by relative pronowns. These participles are formed from
the various participles of the verb by the qddition of a
formative suffix. Thus * the person who came” is in
these languages literally “ the who came.” Finally, in
the Dravidian languages the governing word Is invariably
placed after the word governed, in consequence of which
the nominative always occupies the first place in the
sentence, and the one finite verb the last.

Further, Tamil rules of prosody are mostly different
from those of Sanskrit, and the possession of peculiar
sounds like [, 7, n (final) and % (Eydam) is an indieation
of the physiological characteristics of the Tamil people
differentiating their language from the Aryan tongues.
Moreover, in the Aryan languages the plural has a.
different set ol case-terminations from the singular, by
the use of which the complex idea of plurality and case-
relation is indicated. There is no inflection of any case
as such, irrespective of number, nor for number as such,
irrespective of case. Inthe Dravidian Janguages plural-
ity is expressed by a sign common to all the cases which
is affixed directly to the singular, or crude form: of the
noun. To this sign of plurality are added the case .
terminations, which are fixed and unalterable, expressing -
the idea of case, and nothing more, and are the same in
both numbers. Again, in the Aryan languages; case-
relations of the smgular are expressed by one. set: of -
forms and those of the plural by another; but in the"l
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Dravidian tongues the same case signs are employed,
without alteration both in the singular and in the plural.
There is only one declension properly so called. The
conjunctive case is not found in the Aryan languages.
In the Dravidian languages the pronominal signs are
annexed, not directly to the root as in the Axyan but to
the tense particles. The Dravidian languages are desti-
tute of any common term for brother, sister, uncle, aunt,
ete., and use instead a set of terms which combine
the idea of relationship with that of age; é¢.g., anna,
(elder brother), tamma (younger brother), akka (elder
sister), tange (younger sister), chikkappa (younger
paternal uncle), doddamma (elder inaternal aunt), ete.
With regard to the cultivated Dravidian languages
of Southern India, the influence
Influence of Sanskirt  of Sanskrit has extended only to
and the Aryan verna- ype yocahulary and not to the
culars on the Dravidian , ' .
aroup. grammar. It has been said that
the accession of culture from a
superior race to an inferior is sometimes dangerous to
the purity of a language ; and accordingly the Dravidian
languages have suffered in this way by the large infiltra-
tion of Sanskrit. The amount of Sanskrit in Tamil is
much less than in the other languages. Sanskrit has
no doubt supplied these tongues with words for express-
ing abstract ideas of religion, philosophy and science;
but in many cases Sanskrit words have heen unneces-
saxily introduced with the notion of adding elegance and
refinement to the speech. Caldwell says that the
following remarks of Archbishop Trench respecting the
character of the contributions which English has received
from Anglo-Saxon and from Latin respectively, are
exactly applicable to the relation and proportion which
the native Dravidian element bears to the Sanskrit
contained in these languages:— '

“ All its joints, its whole articulation, its sinews, and
its ligaments, the great body of articles, pronouns, conjunctions,
prepositions, numerals, auziliary verbs, all smaller words which
serve to knit together and bind the larger into sentences, these,
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not to speak of the grammatical strueture ol the language, are
exclusively Anglo-Saxon (Dravidian). The Latin (Sanskrit) may
contribufe ifs tale of bricks, yea, of goodly and polished hewn
stones, to the spiritual buildings, but the mortar, with all that
holds and binds these together, and constitutes them into a house,
is Anglo-Saxon (Dravidian) throughout.”

But the Dravidian languages of Northern India
have been much influenced by the neighhouring Aryan
vernaculars, and in some cases such as the Brahii, the
influence has been very great owing to the segregation
of these languages for centuries from the other Dravi-
dian tongues. It is, however, remarkable that these
languages have still retained so many grammatical
affinities to the other languages of the group. The
Brahiii has freely absorbed the alien vocabulary of
‘Persian, Baliichi, Sindhi and other neighbouring langu-
ages and is no more an unmixed form of speech. Still
its character as a Dravidian language can easily be
recognised. It has a short and a long e and o; i for
thon and num for you; & negative conjugation and a
passive voice; aspirated letters and f. The first three
numerals are Dravidian, the higher ones being Aryan
loan-words. Musit, three, may be compared with the
Tulu maji. The plural suffixes of the first and second
person correspond to forms used in the other Dravidian
languages, but the singular suffixes are different. Kurukh
and Milto very closely agree with each other.. They
have no separate feminine singular, but use the neuter
instead, just as is the case in Kai, Gonpdi and Telugu.
Their nouns have no separate oblique base, as is also the
case in Brah@ii and often in Telugu. Their personal
pronouns are most closely related to those used in the
old dialects of Tamil and Kannada. Their present
tense is formed as in Kannada. Only the first few
numerals are Dravidian, the rest being Aryan. Kl
and Gondi differ from other connected languages in
using the neuter instead of the feminine in both numbers.
They follow the same principles as Tamil and Kannada
in the formation of the plural, and mainly agree. with
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Kannada in the formation of the present and past
tenses. With regard to numerals, they resemble the
other languages mentioned above. The inor dialects
of the north, namely, Kolimi, Niiki and Bhili, use the
neuter singular as a feminine like Telugu, Gondi, K,
ete., but the oblique base is formed as in Tamil and
Kannada. The plural suffixes agree with Kannada
dialects and Telugu, and the numerals are mainly the
same as in Telugu. These three dialects very much
resemble one another and show some interesting points
of analogy with the Toda dialect of the Nilgiris.
Some scholarsare of opinion that the Dravidian
tongues have pot only borrowed
Dravidian influence  mych from Sanskrit but have also
on Sanskrit and the 1o, 004ch toit.  Ibis even suppos
Aryan vernaculars. _ , ,
ed that these languages have also
influenced to some extent the grammar of Sangkrit and
the Aryan vernaculars. The Dravidian family onece
extended over nearly the whole of India. The geogra-
phical names in most parts of India, in spite of Sanskri-
tised forms and fanciful derivations, attest this fact to
this day. Where peoples speaking different languages
‘are in constant intercommunication with each other,
they naturally borrow much from each other without
examination or consideration. It may therefore be
taken for granted that as the Aryans penetrated to the
south and became acquainted with new objects bearing
Dravidian names, they have, as a matter of course, adopted
the names of those things together with the things them-
selves. Caldwell gives the following as the conditions
on which any word contained in the Sanskrit lexicons
may be concluded to be of Dravidian origin :—

1. When it is an isolated word in Sanskrit witheut a root
and without derivations, but is surrounded in the Dravidian
languages with collateral, related or derivative words ;

2. when Sanskrit possesses other words expressing the same
idea, whilst the Dravidian tongues have the one in question alone;

3. when the word is not found in any of the Indo-European

tongues allied to Sanskrit, but is found in every Dravidian
dialect ; _ | ‘ -
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4.  when the derivation which the Sanskrit lexicographers
give is fanciful, whilst Dravidian lexicographers deduce it from
some Dravidian theme of the same or a similar signification from
which a variety of words are found to be derived

3. when the signification of the word in the Dravidiun
languages 1s evidently radieal and physiological, whilst the
Sanskrit signification is metaphorical or only collateral ; and

6. when Indian Dravidian scholars, notwithstanding their
high estimation of Sanskrit as the mother of all literature, class-
ify the word as a purely Dravidian one,

When any or several or all of thexe grounds exist,
we may, according to Caldwell, safely conclude the word
to be Dravidian, not a Sanskrit devivative, As judged
by these conditions, the following among others are
given as Dravidian loan-words :—

Akka (a mother), attd (a mother, an elder sister),
kuti (a house), kdta (a fort), nira (water), palli (a
village), mina (a fish), &la (a sheep or goat) ¢p. adu,
marutta (a medicine man) ¢p. marundu, héramba (a
buffalo) ¢p. evumai, atta (boiled rice, food) from adu, am
(yes) cp. Am, valli (a creeper) ¢p. valli, balli; mukula
(a bud) ep. mugi]l, mugul; kuntala (hair) ¢p. kiindal,
pali (tip of the ear) cp. pale (lobe of the ear), manda
(the head) ¢p. mande, kika (a crow) ¢p. kdge, machala
(a crocodile) ep. mosale, meéka (a goat) ¢p. méke, sira
(a large snake) cp. $Brai, kére; tdla (palmyra) cp. tal,
varuka (a species of inferior grain) c¢p. baragu, varagu;
ulkd (a firebrand) ep. ulku, tatit, tadit (lightning) cp.
sidil, tedil (Tulu); Malaya from male, 3li (a woman’s
female friend) ¢p. dlu (Telugu) a woman, a wife; kali,
ganda (a hero); Sundi(a procuress, a bawd) c¢p. sondi,
khalina (the bit of a bridle) ¢p. kadiyana, talpa (a float)
¢cp. teppa, kaiya (spirituous liquor) ¢p. kal, kharju (itch)
ep. kajji, psa (hunger) ep. pasi.

Sangkrit has borrowed words of even Greek or Roman
origin such as dindra dramma, héra, ete.

So much for the Dravidian element in the vocabu-
lary of Sanskrit. With regard to phonology, it is suppos-
ed that the cerebral letters in Sanskrit were taken from
the Dravidian tongues. Itisa general ru}e thaﬁoa people‘
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which invades a foreign country, to some degree adopts
the pronunciation of its new home, partly owing to
climate and partly owing to intermixture with the old
inhabitants. The cerebral letters form an essential
feature of Dravidian phonology and they are found in
Sanskrit alone and not in any of the primitive lan-
guages related to Sanskrit. Further, the use of 7 in
Sanskrit and the Aryan vernaculars where other Indo-
European languages use 7 and vice versa, 1s probably due
to Dravidian influence, since in these languages the change
of # ta ! is very common. Further features in the phono-
logy of the Aryan vernaculars which may be attributed to
Dravidian influence are the softening of hard consonants
after vowels in the Prakrits, not only in single words
but also in compounds ; the double pronunciation of the
palatals in Mahrathi as in Telugu; and the change of.
ch to s and of 5 to /v in many of these languages,

We observe Dravidian influence of much greater
importance in the inflectional system of the Aryan
vernaculars, In the inflection of nouns post-positions
are used as case-suffixes, which are the same in both
numbers, not after the base but after an oblique form,
the latter being also used as a genitive and this again
as an adjective. The use of a separate oblique form is
most extensive in languages such as Mahrathi and
Bihari, where the Dravidian influence must have been
very strong. The use of two different forms of the
objective case is distinetly Dravidian. It cannot, from
an Aryan point of view, be explained why a post-position
should, in this case, be added to a noun denoting a
rational being, and not to other nouns as well. In the
Dravidian languages nouns are divided into two broad
classes—rational beings and irrational beings, whether
animate or inanimate. The Hindi rule for the use of a
post-position in the objective case agrees with that pre-
vailing in Tamil and Malayilam. The inclusive and
exclusive plurals of the pronoun of the first person are
also found in several of the Aryan vernaculars. |

The Dravidian tendency of using the participles
without any addition as conjunctive participles in .
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subordinate senteuces, also with pronominal suffixes {o
indicate the person of the subject, has also pervaded the
Aryan vernaculars. Verbal tenses have been replaced
by participles. Forms like kritavan, one who has done,
are peculiar to later Sanskrit, ¢p. seydavan, The suffix
vat 18 Aryan, but it is not clear how an active form can
be arrived at by adding the suffix to a passive partici-
ple. In the Dravidian languages, on the other hand,
the past paltlolpLe is active as well as passive, and a
noun of agency is formed from it in all diajects—
seydavan. There cannot be any reasonable doubt about
kritavan having been influenced by Seydavan. In
Sanskrit kritavin is an anomalous form without
analogy in connected languages, while Tamil seydavan
is quite regular. The order of words in the Aryan
vernaculars, with the governed before the governing
word and the verb invariably at the end of the sentence,
is also in agreement with Dravidian principles.

In the Gaudian languages, ¢.e., the Aryan verna-

_ culars, the non-Sanskritic portion
G-Dﬂ?’erellfe bet‘f’ee.n of the vocabulary is very small

audian and Dravi-

dian langnages. and even words of every day
' use are taken, either pure or
corrupt, from Sanskrit, as also many grammatical
features ; whilst in the Dravidian languages, though a
small proportion of the words, either pure or corrupt, has
been horrowed from Sanskrit, the major portion being
non-Sanskritic, the words for ordinary use are not
derived from Sanskrit, nor do the grammatical processes
resemble those of Sanskrit. Further, the Aryan verna-
culars have no relative participles, no negative voice, not
one of the Dravidian pronouns or numerals and no
common words of primary importance. The non-Sans-
kritic words in them have no manner of analogy to the
non-Sanskritic words in the Dravidian languages.

We have briefly shown the agreement in grammar
and structure of the Dravidian
tongues. We may now proceed
to a comparison of their lexicons.
In comparing words togef;her it

Lexical aflinities in
the Dravidian langu-
ages.
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is desirable to take promouns and pumerals, which
constitute a link hetween grammar and vocabulary
and have acquived a fixed and arbitrary meaning, aud
terms of relationship and every day use. A list of
twelve such words in nine Dravidian langnages, namely,
Tamil, Malayalam, Kannada, Telugu, Kurukl, Malto,
Kai, Gondi and Brabii, is appended. It will be seen
from the list that there is some dissimilarity in a few
words, especially of Malto and Brah@i; bub this is
accounted for by the influence exercised on these
langnages by the neighbouring Aryan vernaculars.
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We may now proceed to consider in some detail
. the Dravidian tongues of Southern
Dravidian = fongues  1,4i,  Ag stated before, four of
of Southern India. 4y ose, wiz, Tamil, Malayilam,
Kannada and Telugu, are cultivated, while the rest,
namely, Tulu, Kodagu, Téda, Kota and Badaga, which
are all dialects of Kannada, are uncultivated, inasmuch
as they have not even a written character of their own.
To these have to he added the minor dialects Kurumba
and Irula.
Of these languages, Tamil is supposed to he the
_ oldest and most highly organised,
Tamil. exceedingly rich in vocabulary and
cultivated from a very remote period. Some scholars,
however, are of opinion that Tamil is not the oldest
Dravidian langnage, as Telugu and other langnages have
preserved older forms and represent a more ancient state
of development. They think that the use of conjunctive
participles instead of the ordinary verbal tenses in Mala-
yalam also affords evidence of a more ancient stage of
development of that language than is the case with
Tamil. It has been stated that the name Tamil has
been Sanskritised into Dramida or Dravida, though it is
not easy to account for the presence of 7 in the first
syllable. Tamil Pandits say that the word Tamil means
““ sweetness ”’ and that it has appropriately become the
name of their sweet language.* They consider that the
theory that Tamil is derived {rom the Sanskrit Dravida
is not at all tenable, since a language which was in
existence before the advent of the Aryans could nof
have got its name from the new comers. The Telugus
and the Kannadigas call the language Aravam, un-sono-
rous, probably because it is totally destitute of aspirates.
Another name applied to it by the Kannadigas is

* In the Tamil lexicon called Piftgalondai sweetness and
mercy are given as the meanings of the word tamil—inimaiyum
nirmaiyum tamek enal ggum. The word appears to oceur only
once in Tamil literature in the sense of sweetness—in the
Sintdmant of Tiruttakkadgvar. o
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Tigula, meaning probably rude or rough. The Portu-
guese called Tamil and Malayalam, Malabar, and Tamil,
too, was known by that name long in Europe. In the
very first book ever printed in Tamil characters at
Ambalakkidu on the Malabar coast in 1677-9, the
Janguage of the book is styled Malavar or Tamul.
Tradition refers the commencement of literary activity
in Tamil to the sage Agastya, who is said to have been
taught Tamil by Siva or Subrahmanya, to have brought
the alphabet from the north, to have composed the first
grammar of the language Kknown as Peéragattiyam,and to
have caused another grammar named Tolkappiyain to
be written by one of his pupils, It is stated that from
the sound of the right side of Siva’s drum arose Sanskrit
and from the sound of the left side, Tamil, and that
Siva gave Sanskrit to Panini and Tamil to Agastya. In
a Sanskrit work called Sambhurahasya, which is
in the form of a dialogue between Siva and Subrah-
manya, Siva says : ¢ Endowed by me with knowledge,
the sage Agastya wrote Tamil grammar ; so Tamil being
arsha, 1.c., derived from a rishiz author, does not fall
under the head of apabhramia (corrupt language) just
as is the case with Andhra, Karnata, Ghaurjara and
other languages which are not @rsha.””* Another tradi-
tion says that Agastya, having had a quarrel with the
Sansgkrit Pandits of K#si, came to the south and estab-
lished the Tamil language. Invention of a langu-
age by an individual is, however, opposed to the
principles of philology. Tanguage is social and national,
not individual. It is a social product, springing up
with the first community and developing with the in-
creasing needs of culture and civilisation. A grammar
pre-supposes previous literature. T Tolkappiyam has
* IRING, Py BT, B¢ PHOONBA, (8 ST |
AR T8, aa?é‘ 2pe To,or 8o DeF, 30 q.;":)E‘ I
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guotations from older authors. If Agastya wrote a
grammar at all, he must have hased it on the works of
previous authors. The indegenous words eluttu (a
letter) and suvadi (a book) in Tamil prove that Agastya
did not bring the alphabet. The story of Agastya has
to be taken to mean that he was an early sympathetic
cultivator of the language. Tamil has a copious vocabu-
lary, relatively independent of Sanskrit, and a wide
range of literature. It is, as will be seen further on,
more clogely related to Kannada than to any other
member of the Dravidian group.
Malayalam is composed of the two words mala, a
mountain, and dlam, a verbal
Malayalam. derivative from the root, @, to
possess, to rule, which likewise
occurs in this connection in the forms dima or ayma, a
softened form of @dlma corresponding to the Tamil dnnias.
The whole word means “ the mountain region,’” and then
the language of that region. Caldwell considers Mala-
yilam to be a very ancient offshoot of Tamil, differing
from it chiefly at present by its disuse of the personal
terminations of the verbs, and the larger amount of
Sanskrit words it has incorporated into its vocabulary.
- Personal terminations began to be dropped after the
13th century, and by the end of the 15th they had gone
completely out of wuse. Tufjattu Eluttachchan, a
noted writer of the 16th century, seems to have intro-
duced the present alphabet, which appears to have been
derived from the Grantha, the character in which
Sanskrit is written in the Tamil country. The propor-
tion of Sanskrit words adopted by the Dravidian langu-
ages is least in Tamil, greatest in Malayalam. Malaya-
lam has a close relationship to Tamil.
In point of euphonic sweetness Telugu is said to
occupy the first place among
Telugu. Dravidian idioms. 1t was called
by the IKuropeans gentoo, a
corruption of the Portuguese gentio, a heathen,
The term was originally, z.e., in 1648, applied to



all Hindus as opposed to the Moors or Muhammadans,
and came in time fo mean the Telugus alone,
Telugu is called Andhra by Sanskrit writers. The
term  Andhra occurs as the name of an Indian
peapie in the Aitardya DBrihmana, the Ramiyana,
the Mahabharata and in the Asoka inscriptions of the
third century B.C. Pliny calls them Andarae. The Andhra
language is mentioned by the Chinese pilgrim, Hwen
Thsang, about the middle of the seventh century, who
says that it differed from that of Central 1ndia, whilst the
forms of the written characters were for the most part
the same. The name Telugu, which also occurs in the
forms Telungu, Telinga, Tailinga, Tenugu and Tenungu,
1s said to be derived from Trilinga, “ the language of the
three lingas,” 1.c., of the country of which three famous
linga temples formed the boundaries. According to
tradition Siva as a linga descended on three mounta,ms,
namely, Kilgsvara, Srisaila and Bhimeésvara, which
marked the bouudzu ies of the Telugu country. The
Prakrit form of Trilinga is Telinga. The Telugu country
was called Telingiina by the Muhammadans. Besides
Trilinga the Telugu country had likewise the name
Trikalinga given to it. Telugu Pandits derive the name
Tenugu from té€ne, honey, and say that the name indi-
cates the mellifluous character of the language. In the
Tamil country Telugu is known as Vadugu, and the
Telugus as Vadugar from wada, north, the Telugu
country lying to the north of the Tamil. According to
tradition the first Telugu author was the sage Kanva
who lived at the court of Andhrariiya and wrote Telugu
grammayr. Atharvandcharya, who lived at the begin-
ning of the thirteenth century, names, besides Kanva, Bri-
haspati, HEmachandra, Pushpadanta, Ravana, Gautama
and Dharmarija as writers on Telugu grammar in his
Trilingasabddnuidsana. None of these grammars has
come down to us. In Tamil we have only one sage
Agastya as the formulator of the rules of grammar, but
here we have a good number of them besudes Ravana,
the demon king of Lanka. s 3
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Unlike Tamil and Telugu, Kannada has no sage’s
name associated with its literary
Kannada. origin. But the name Karpata or

Kannada is very old.

Tt occurs as early as the sixth century in Varahami-

o hira’s Brihatsamhitd, and its
mf;:mqmty of the pontion in Somadéva’s Kathd-

o saritsigara, probably due to its

being mentioned in his source, viz., the Paisdchs Byihat-
kathd of Gunadhya, carries it further back to the
earliest centuries of the Christian era. It also occurs in
the form Karunddar in the Tamil poem named Silappadi-
kiram which is supposed to go back to the second
century A.D. and in the form Karuniddagan in the
Vé&lvikudi plates (c. 770) of the Pandya king Sadaiyan
Parintaka. The Sanskrit poet Rajasékhara (c. 900)
refers in his Kdvyamimdmsd to the mannerisms of the
Karnpatas in reading their books.

Agccording to Caldwell, the term Karnataka was at
first a generic denomination of the plateau of the
Southern Dekhan. He goes on to remark :—-

" Karngtaka has now got into the hands of foreigners who
have given it a new and entirely
Wrong use of the erroneous application, When the Muha-
name Karnitaka. mmadans arrived in Southern India,
they found that part of it with which
they first became acquainted—the . country above the Ghits,
including Mysore and part of Telingdna—called the Karnataka
country. In course of time, by a misapplication of terms, they
applied the same name, the Karnatak or Carnatic, to designate
the country below the Ghats, as well as that which was above.
The English have carried the misapplication a step further, and
restricted the name to the country below the Ghits, which never
had any right to it whatever. Hence the Mysore country, which
is properly the Carnitie, is no longer called by that name by the
English, and what is now geographically termed * the Carnatic
is exclusively the country below the Ghats on the Coromandel
Coast, including the whole of the Tamil country and the District
of Nellore only in the Telugu country.”

. The derivation of Karnata or Kannada is uncertain.
Dx. Gundert proposed Kar-nddu, ““the black country,”
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as the original form of Karnata, in allusion to the black
cotton soil which characterises the
plateau of the Southern Dekhan in
which the language is spoken.
Other scholars have suggested that Karnita is derived
from Karu-nddu “the elevated country,” with refer-
ence to the height of the plateaun above the sea level.
Indian grammarians have expressed the opinion that
Kannada is a tadbhava or corrupt form of Karnata,
though it s move likely that the latter is a Sanskritised
form of the original Kannada. We may compare with
this Punnata, the Sanskritised form of Punnidu, a
kingdom which existed in the south of Mysore in the
early centuries of the Christian era. Ptolemynames it Pa-
unnata in the second century. The original form of Kan-
nacla was most probably Kannadu (compare Punnidu)
which was subsequently changed into Kannadu and lastly
into Kannada. The form Kannadu as the name of thelan-
guage isseven now heard in some parts of the Kannada
country. The suggested derivation from Karnadu, the
black country, may seem appropriate to outsiders, but the
Kannadigas themselves are not likely to designate their
language “ the black country language.” The Tamils
and Telugus derive their respective languages from
words which bear the signification of sweetness, though
outsiders may suppose that it is an afterthought. It is
not therefore too muchto presume that the Kannadigas
also must have applied some good attribute to their
language, and this attribute, 1 think, is fragrance as
indicated by the derivation from Kammitu (fragrant)-+
nadu (country), which words when compounded become
Kannadu. Kannadu, ¢.e., Kannada, thus means the
language of the fragrant country, and the epithet fra-
grant may be considered appropriate to the Kannada
country abounding as it does in sandal forests and lotus
ponds, the latter being invariably described by Kannada
poets as one of its most characteristic features. :
With regard to the antiquity of the Kannada
language, one or two points may  be _-me%tioned.

Derivation of Kap-
nata or Kannada.
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According to Jaina tradition, Brahmi, the daughter of
Rishabhadéva, the first Tirthan-
Antiquity of Kan- 1,00 invented eighteen alpbabets
nada language. ineludin g, among others, Kan-
nada. Recently a curious inscription of about the ninth
century was found in a Jaina temple in the Deoghar
Fort containing specimens of different alphabets mostly
Dravidian.* Among the papyri belonging to the second
century A.D., discovered at Oxyrhyncus in Lower Egypt,
there is one which contains a Greek play or farce, based
upon the story of a Greek girl carried off to the coast of
India and rescued by her brother, in which there occur
some Indian words which, according to Dr. Hultzsch,
are Kannada.T
Kannada is closely related to Tamil. They alone
have a regular feminine gender.
Kannada closely ve- myo various suffixes of the plural
of rational and irrational nouns
are essentially the same in both and they are more con-
sistently distinguished than in most other connected
forms of speech. DBoth languages agree in the princi-
ples for the formation of the oblique base. There are also
a few points of difference between the two languages.
Kannada agrees with Telugu in the formation of the
oblique cases of the singular of the pronouns 1 and thou
and in possessing a present participle. But 1t differs
more widely from Telugu than it does from Tamil.

A word or two may now be said about the unculti-
vated Dravidian languages of the
South, namely, Tulu, Kodagu,
Toda, Kota and Badaga, which may be looked upon as
dialects of Kannada by reason of their closer relation-
ship to that language than to any other of the Dravidian
tongues, as indicated in the following statements : “ Tulu
does not differ widely from Kanarese ; ”” ©“ Kodagu may
be .regarded as standing about midway between Old

Dialects of Kanunada.

* Report on the Hindu and Buddhist Monuments, Northern
Circle, 1918, p. 19. _
-t Mysore Archmological Report for 1804.
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Kanarese and Tulu”; “ Kota may be considered as a
very rude dialect of K%nalese ”; “ Badaga is an ancient
dialect of Kanavese” ; “ the lancruage (Toda) seems to
bave been originally 0ld Kanarese, and not a distinct
dialect.”

T6da, the language of the Tédas or Todavar of the
Nilgiris, is peculiar in having the sound f; e.g., pif,
insect. It has very few case-signs, there being no
difference in it between the nomm&twe, geunitive and
accusative. The earliest mention of the Todavar has
been met with in an inscription, No. 83 of the Chama-
rajanagar Taluk of the Mysore District, dated 1117,
which states that Punpisa, the general of the Hoysala
king Vishnuvardhana, frightened them during his
conquest of the Nilgiris. Kota, the language of the
Kotas of the Nilgiris, is said to have been carried
thither by a persecuted low caste tribe at some very
remote period. In this language the sign of the genitive
case 1s a, of the dative ke and of the locative olge; and
the infinitive is formed by adding alik to the root; e.g.,
tin, eat, finaltk, to eat. All this shows how closely it
is allied to Kannada. Badaga, the language of the
Badagas, who form the most numerous class of people
inhabiting the Nilgiris, is @ more ancient form than
ordinary Kannada and agrees in several particulars
with the language of old literature. The sounds 7 and
! are still found in the language, though in several
cases [ is used in the place of [ ; e.g., ari, to know; &ru,
to ascend ; kuri, a sheep; kere, a tank; irlu for irulu,
night; tinglu for tingalu, the moon; avla for avalu,
she; makkla for makkalu, children. A peculiarity about
the use of ] is that it occurs generally as a subscript of
the first or second syllable of a word instead of forming
the next syllable as in Kannada and other allied forms
of speech; e.g., klee, for kilu, to pull out; bld for
bilu, to fall; mldigu for mujugu, to sink; hoglu for
hogalu, to praise; hla for halu, ruin; hlayé for hale,
old; hloye for hole, a river; gluyi for guli, a-
plt The personal pronoun of the first person smguiar
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is nam, I; the dative suffix is ga, holaga (holakke), to
the field; the past tense of the verbs agrees with Old
Kannada : madidem, I did. The Badagas are mentioned
in ancient Tamil literature in verse 263, attributed to
the old poet Nakkirar, of the anthology known asg
Aga-nandiyu in connection with the Mysore king
(Erumaiyfivin—he of Mahishapura or Mysore) who is
stated to be related to them. Tulu, though destitute of a
literature, is one of the most highly developed languages
of the Dravidian family. The name Tulu which means
mild, meek, humble, refers to the people rather than to
the language. The Tulus have the reputation of being
the most conservative portion of the Dravidian race.
Tulu does not differ much from Kodagu. The dialect
from which it differs most iz Tamil. Kodagu is the
language of the Coorgs, the people of Coorg or Kodagu.
The name is derived from kuda, west, and means the
western country. The earliest mention of the Coorgs
or Kodagas ig found in an iscription, No. 20 of the
Hunpsur Taluk of the Mysore District, dated 1174,
which records that the Changilva ruler Pemma Virappa,
aided by the Kodagas of all the Nadus, attacked
Bettarasa, the general of the Hoysala king Ballala II,
sent to put down the Changilva king Mahidgva whom
he killed in battle, but was defeated. XKodagu has
preserved its form comparatively free from change
owing to the retired position of the people who speak
it.
Two lists of words are given below, one to show
_ ~ the glossarial affinities of Kannada
KLBX?GE}I aﬂilm.t?esd_m and the three dialects of the
letig_na*d* ant 15 413 Nilgiris noticed above, namely,
Toda, Kéta and Badaga, as also
the two minor dialects of the same place Kurumba and
Irula; and the other to show the glossarial affinities of
Kannada and the two dialects Tulu and Kodagu. It
will be seen that there is scarcely any dissimilarity in

the words compared barring that due to a few dialectic
interchanges.



39

Uo)) aawIBy

A ruY nqueed

UEIN | T

&y naaBy

my DT TY

nox ATUE

oY, i

AL nAgu

1 PU ‘nUBU

ORI, nINWw

oM, NPl

BuQ npuo
ystduny BIOIY

B B(q a3na BA g 71
WARTT
nARY nqueed aqed qed nagd II
nuiue nunu uTW LW WAL o1
nugasy nauey nuaey wasy pulitic:y’| 6
2ADIT
adnar ndnat . 2qat qis odam it Q
w3uru graura ag8uru ATU TATN )
Lt g af1u ‘1 (31 nuIN 9
r3ug Bous a8ua we ‘ue nABN [
naewu ‘gu nugu ‘gua ue nug ‘ue nue N ¥
nInm ninor apunm npno ninyW ¢
npzrI npers apa Po npely 7
npuo npuo appe ! Ppo npuo T
i
BQWID T wdepeg ©10Y] J BPOT, epeuuey]
,

T ISI'T



40

LIST 1L

Kannada Tulu Kodagu
Kuri kuri kori
Sidi tedil chedil
Nilage nalayi nilayl
Kittile kittili kittali
Miru mui mird
Kiridu kird cheriya
Palti, hatti parti parati
Ombattu ormba, oyimbadu

English

Sheep
Thunderbolt
. Tongue

U Qrange
Three

Small
Cotton

Nine

The numbers of the races speaking Kannada and

Nwumber of speakers.

its dialects are estimated at about
eleven and a half millions.



CHAPTER II.

History of the Kannada language. Scope of History of langunage.
Staute of Dravidian philology in Southern India. Indian
and Huropean scholars, The range of Kannada about a
thousand years ago. Its influence in the Telugu counfry.
Kannadigas : their civilisation. Phonology. The alphabet.
Derivation from the A30ka wlphabet. Points of agree.
ment and difference between the Kannada and Tamil alpha-
bets. Phonetic system. Help of Tumil in determining
words containing 7 and L. Euphonie combination. Voealic
harmony. Dialectic interchange. Interchange of vowels
Interchange of consonants,

A¥TER these introductory and preparatory remarks,
we may proceed to examine the
Ilistory of the Kannada language in some detail
Kannada language. and try to give a brief account of
its history. We have already said something in a general
way about the antiquity of the Janguage, its inclusion
as an important member in the Dravidian group of
languages and its affinities to the other main membexs of
the group in grammar. We shall now proceed to make
a detailed examination of the language, and since the
study of a language without reference to any other
serves no useful purpose, we shall, as far as possible,
compare and contrast the language with its sister langu-
ages in respect of the points that are brought under
examination.
Language has been defined as the expression of
thought by means of speech
Scope of History of  gounds, As language is constant-
language. ly undergoing change, we can
speak of a history of it; and it is the business of an
historical investigation to trace the changes in the.
language. These changes take place gradually so that’
the speakers of the language are unconscious of them ;-
and this accounts for the uniformity of the language.
41 S
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which otherwise would become unintelligible. The
history of a language deals mainly with 1ts grammar
and vocabulary together with the changes that have
taken place in it. The grammar of every language is
full of irregularities, exceptions, anomalies and incon-
sistencies owing to imperfect correspondence between
grammatical form and grammatical function. In a
perfect language every grammatical category would
correspond exactly to some logical category, and there
would he no room for a hmtory or science. The peculiar
charm of the 5tudy of languages lies precisely, as hag
been rightly said, in the mixture of the rational and the
irrational, the arbitrary and exceptional with the sym-
metrical And regular, which they all present.
Before dealing with the history of the Kannada
language, a few remarks may be
State of Dravidian made on the state of Dravidian
phiclogy u Southern  philology in Southern India. Tt
- may generally be stated, with due
deference, that Indian Pandits can scarcely be of much
help to us in this department of research. Some of
them helieve that Sanskrit, the language of the gods,
is the primeval form of speech from which ail other
languages, no matter in what part of the world they are
spoken, are derived. There are others who do not,
however, go so far, but believe that all the languages—
Gaudian, Dravidian and Kolarian of India, at any rate,
are derived from Sanskrit. They are, of course, right
in their derivation of the Gaudian langunages from
Sanskyit. The presence of Sanskrit words more or less
n the vocabularies of several of the Dravidian languages
has led them to believe that this group of tongues i
also derived from Sanskrit, though a slight examina-
tion into the vocabulary of any one of these languages
would have clearly shown that the non-Sanskritic portion
is very greatly in excess of the Sanskrit. The fact is
that comparative study of languages is a thing with
which the Indian Pandit is not familiar. A Pandit may
have devoted his whole life-time to mastering the in-
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tricacies of the grammar of one langnage without giving
so much as a thought to any striking resemblance that
may present itself to him in the grammar of some other
language. There is no lack of Pandits in all the Dra-
vidian languages. There are even some who have made
two or three of them the subject of their special study
and possess equal proficiency in them. Their high pro-
ficiency in these languages, which would otherwise have
proved of inestimable value, is not of mueh service to
philologists owing to their unfamiliarity with the prin-
ciples of comparative philology. An exception that I
have come across is Pandit S. Krishnamacharya, the
author of a Kannada grammar styled Hosegannada-
nudigannadr, which he wrote in about 1830. He
notices in this work the relationship between Tamil and
Kannada and formulates some rules according to which,
in his opinion, Tamil words undergo alteration in
Kannada.

Indian graduates well trained in the Western
modes of thought, who may be supposed to possess a
critical scholarly habit of mind, may rightly be expected
to do something for the advancement of Dravidian
philology. But with one or two exceptions, no Indian
scholar has as yet produced a work of any importance
tending to promote an intelligent and critical study of
the Dravidian forms of speech. The late Professor
M. Seshagiri Sastri, M.a., of the Madras Presidency
College, did some notable work in this line, but he be-
lieved, like Dr. Pope, that the Dravidian tongues were
derived from Sanskrit. It was, however, reserved for
Furopeans to do much useful work for us in the field of
Dravidian languages. Huropean scholars, though
tolerably well versed in one of the languages of the Dra-
vidian group, are likely to go wrong in making generali-
sations, owing to their imperfect acquaintance with the
others.  But they have done a world of good by writing
valuable works on the languages which they had made
their special study. Thus Rice and Kittel have earned
the : gratitude of the Kannadigas; Beschi, Pope, 1E1]§s |
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and Percival, of the Tamils; Campbell and Brown, of
the Telugus; and Gundert, of the Malayilis. Caldwell
and Sten Konow have done very useful work for the
Dravidian group as a whole. By writing his Compa-
rative Grammar, Caldwell has done very valuable
service to the Dravidians. His work marks an era in
the history of the Dravidian languages and has given
an impetus to the critical and comparative study of
those tongues. Sten Konow’s articles on the Dravidian
languages in the Linguistic Survey of India are of
considerable value for the critical study of this group.
Similarly, we are indebted to Europeans for worlks on
the dialects of Kannada; to Brigel, Hodgson, Major
Cole and Pope for their grammars of the Tulu, Badaga,
Kodagu and Tada languages respectively. The same is
likewise the case, with one or two exceptions, with
regard to the Dravidian dialects of Northern India.
Regarding the vange and principal seats of the
Kannada language a thousand
The range of Kan-  years ago, 4.c., at about the begin-
nada about a thousand  3iy o of the 9th century, we have
years ago. . . . .
the following interesting particu-
lars given in the Kavirdjamdrga of the Rashtrakita
king Nripatunga or Améghavarsha I (815-877) :—
“The region in which Kannada was spoken extended from
the Kavéri as far as the Godavari. The Kannada spoken in the
district lying within Kisuvolal, Kopana, Puligere and Onkunda
was the pure well of Kannada undefiled.”*
The range given above includes a considerable part
of what 13 now regarded as a purely Mahratta country.
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But this ought not to incline us to doubt the accuracy
of Nripatunga’s statement concerning the northern
limit. Tn the 9th century Kannada was spoken over a
considerable part of the Mahritta country, but subse-
quently it has had to yield its place to the encroaching
Mahrathi idiom since the rise of the Mahritta empire.
Kolhapiir, now considered a purely Mahratta District,
was not so in ancient times, as is abundantly proved by
the Kannada inscriptions in the Mahalakshmi temple
situated in the heart of the Kolhiptir town, by the large
number of Kannada manuscripts in the Jaina Matha at
Kolhapiir, by the Kannada local names in the Kolhapiir
territory, as, for instance, Sirol (Siri-volal), and by the
fact that the head of the ILakshmiséna-matha at
Kolhapir issues his circulars to this day in Kannada to
his numerous disciples in the Karahitaka-pranta, which
iy identical with the Satara District, the name Karaha-
taka or Karhada being now restricted to the town of
that name. Further, the Political Agent at Kolhapir
is, to the present day, always addressed as the Political
Agent not of the “ Dakshina-Maharashtra ™ or “ South-
ern Mahratta Country,” but of the ““ Karavira Ilakha
and the Karnataka-printa.” The official designation,
Southern Mahritta Country, which includes the three
Kannada Districts of Belgaum, Bijapur, and Dharwar,
together with the Kolhapir, Miraj and other Indian
States, is a misnomer. It is true that in one of the
earliest inscriptions of Pulakési 1I (609-642) this part
of the country is included in Maharashtra; but this
term, meaning literally “the great country,” did not
imply any of the racial and linguistic peculiarities
which are now attached to the terms Mahratta and
Mahrathi, derived from it. In the whole area of the
so-called Southern Mahritta Country, not a single
Mahréthi inseription has been discovered, of a greater
age than two or three centuries, while all the old
inscriptions hitherto found are either in Sanskrit or
Kannada, or in the two languages combined. This fact.
speaks of itself as to what the vernacular of the country .
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was in early times. At present, the people and the
langnage of the British Districts are essentially
Kannada, and the Kannada people and language have
been displaced, to a certain extent, by the Mahmthl
people and language in the Indian States, only because
those States were established by the aggressions of
Mahrittas from the north, whose local influence proved
to be greater than that of the rulers whom they
dispossessed. The town and District of Sholapur
contain numerous Kannada inscriptions, though the
district now counts officially as a Mahmthl one.
Names such as Vappuvanna and Lasthiyavva among
the Silaharas of Thapa betray their Kannada origin.
The influence of Kamada in ancient times in wh at is
now known as the Telugu country is evidenced by the
Kannada titles applied in old Telugu inscriptions to
Telugu kings and chiefs; e.g., in a Telugu Vaidumba
inscription of about the 9th century, the name of a
general is given as Manujaradéva ;* the Eastern Cha-
lukya king Gunaga-Vijayaditya (844-888) had the title
Guunake-nalla ; and some of the Reddi chiefs bore the
titles Jagad-obba-gandae and Jagada-Gopala.t It may
also be incidentally noted that in the Indrakilaparvata
Telugu inscription of about the 9th century at Bezwada
occurs the form samwatsaradul with the archaic
Kannada locative suffix «/ instead of the corresponding
Telugu suffix 14.

Adi-Pampa (941) says that he wrote his Vikrama-
rajuna-vijaya or Bhdrata in the pithy Kannada of
Puligere, which is one of the four seats of pure Kannada
named by Nripatunga. Ranna (993) also states that
the Kannada of the two (which make together a six-
hundred) was pithy Kannadal and that he wrote in it.
The two referred to by Ranna are the Belvola three-
hundred and the Puligere three-hundred,§ so that

* Madras Epigraphical Report, 1923, p. 98.

t Ibid, p. 124.
i avdesas.ra@ea s:d G et &3 wo.

§ B0  DURBIMO DORE  DWRHESIOBCBEIR
&0, ———Engmphm Indica, XV, p. 339. |
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Puligere again appears as the region of pure Kannada.
The expression Erad-aru-nfiyu, as the name of a pro-
vince, which was an ornament of the Kuntala country,
occurs in the Kalas inseription of 930,* and the same
appears as Dvi-trisatam, the two three-hundreds, in the
Nilgunda inseription of 982.F

Nripatunga also makes the following interesting
remarks about the intelligence and culture of the
Kannadigas inhabiting the region of pure Kannada
already mentioned as lying within Kisuvolal, Kopana,
Puligere and Onkunda :—

“ Skilled are the people of that region in making speeches
with apt words and alse in understanding and pondering over
(others’) speeches. Naturally intelligent, they ave, even without
special study, versed in the nsages of poetry. All are skiltful in
their speech. Even young children and the dumb learn wisdom
and words respectively at a hint.”'f

We learn from the Ceylonese Buddhist Chronicle
Mahdvams$a that the Maurya
emperor Asoka sent in the 3rd
century B.C. a Buddhist mission-
ary named Rakkhita to Banavisi, situated on the north-
west border of the Mysore State, and another named
Mahadéva, to Mahisha-Mandala, probably Mysore. The
late Dr. Fleet was of opinion that Mahisha-Mandala did

Kannadigas: their
civilisation,

* Z0BEPUuedYo ; 395&@%055@33@@0 OO0 —
Epigraphia Indica, X111, p. 326.
T Ibid, IV, p. 207. The texm 0B ReEd has been taken

in the sense of 1,200 and wrongly applied to Kopana by some
scholars without any literary or ephigraphical evidence for doing
s0.
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not refer to Mysore hut to a province on the banks of
the Narbada. But Mabisha-rishtra or Maisa-nadu
oceurs as the name of the Mysore country In inscrip-
tions and literature. Massa is only a feddlave or
corrupt form of Mahisha, a buffalo. In the Tamil
Anthology called Agananiru, verse 115 composed by
the ancient poet Mamdlanar, who has been assigned by
some scholars to about the 2nd century A.D., names
Erumai-nidu (erumai=a buffalo), which may be com-
pared with Maisa-nidu mentioned above, and says
that it was situated in the west. Verse 36 attrthuted
to Nakkirar, another ancient poet, tells ws that in a
battle that was fought at Talaiyalanganam the Pandya
king Nedufijeliyan defeated the combined forces of
these seven chiefs, namely, the Chéra, the Chdla,
Tidiyan, Elini, Irungdvénmin, Porunan and Erumaiyt-
rin (he of Mahishapura or Mysore). And verse 253 of
the same poet states that Erumaiyiirin was related to
the Badagas. In another old Tamil work called
Silappadekdram it is stated that the Chéra king
Senguttuvan, who, according to some scholars, ruled in
the 2nd century A.D., while on an expedition to the
north, stayed on the Nilgiris and witnessed with great
pleasure the dance of the Kaunadigas. We gather
from the Ceylonese chronicles that a Chola king named
Elala conquered Ceylon in 206 B.C. with the help of a
Mysore army.® An inscription of the Rashtrakita
king Dantidurga, of about the middle of the 8th
century, states that the Karnitaka army was capable
of defeating the Pallava king of Kanchi, and the
Kérala, Pindya and Chdla kings.t The Kalabhras,
mentioned in the Vélvikndi plates (c. 770) of the
Pandya king Sadaiyan Parintakan as having gained
possession of the Pindya country in about the 7th
century, are believed to be Karnitas. The Vadugar
(Badagas) of Erumai-nidu (Mysore) formed the advance
guard of the Moriyar of Tamil Sangam literature or

* The Lost Cities of Ceylon, p. 26,
T Indian Antiguary, X1, p. 114.
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Mauryas of Konkan who ruled in the 5th, 6th and 7th
centuries and went to help the Kosar against Mohir,
the general of the Pindya king Nedunjeliyan.*
Almost all the dynasties of rulers in the Dekhan and
the South, such as the Ganga, the Kadamba, the
Chalukya, “the Riashtrakiita, the Hqua]a the bevun’m
the Kalachurya, the Ratta, the Silahara, the Kongalva,
the Changalva, the Valdumb% the Smda, the Bana, the
Nolamba, the Siluva, the Sdntma the Sénavira, the
Punnad and those of Vijayanagar, Mysore and Coorg,
have been Karpata, as also the lines of Piiegirs or
minor chiefs, such as those of Keladi, Ummattir,
Nuggehalli, Bélar, Sugatir, Hadinadu, Mudigere, Chital-
drug, Nidugal, Chennapattana, Magadi, Elahanka, Sante-
Benntir, Piriyapattana, Chikkaniyakanahalli, Madda-
giri, Bijjavara, Kote and Kalale. There were, moreover,
Karnataka dynasties of rulers even in Gujarit and
Népal.

The civilisation of the Kannadigas, as indicated by
the indigenous words of their language, was by no means
- negligible, though not of a very high standard. The
Kannadigas were well acquainted with agriculture} and
possessed some knowledge of the ordinary arts of life,
such ag spinning, weaving, house building, I etc. They
knew some of the ordinary metals § such as gold, silver,
iron and copper; and some of the planets || which were
ordinarily known to the ancients such as the sun, the
moon, the crescent, venus and the ascending node.
They delighted in war and were armed with severa

* Journal of the Royal Asiatic Society, 1924, p. 666.
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weapons * such as the bow, arrow, spear, shield and
sword. They had marriage, medicines, hamlets, rafts,
ships, festivals, numerals up to one thousand, measures
of length, weight and capacity, and fractions.f They
had all the necessary words for everyday use. The
Tamilians acknowledged the existence of God and built
temples to His hononr. But the Kannadigas, like the
Telugus, have no words expressive of the ideas of God
and temple. Telugu has no indigenous words to denote
even the sun and moon. The Kannadigas do not seem
to have had alphabetical characters,i nor words to
denote heaven and hell. The same was the case with
the Telugus also. It may, however, be said that the
Dravidians as a whole did not know hell.

Of the Dravidian alphabets, the Kannada and the
Telugu constitute but one alphabet,
the differences between them being
very few and unimportant. The same is the case levith

the Tamil and the Old Malay&lam.
The alphabet. The Kannada and Telugu scripts,
being adaptations of the Sanskrit alphabet, are tolerably
perfect expressions of the sounds found in those
languages. But the Tamil alphabet is a very imperfect
system for expressing the Tamil sounds, and this i3 due,
according to some scholars, to its not being adapted
from a Sanskrit prototype. In old Telugu inseriptions
the characters are almost identical with the Kannada
ones, and consequently this common secript was known
as the -Kannada-Telugu alphabet. Up to 1300 A.D,
this alphabet presented scarcely any varieties or
differences of form of the letters sufficient to justify a
distinction being made; but from 1300 onwards, a

Phonology.
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marked divergence has arisen between the alphabets
used by the Telugus of the coast and the Kannadigas,
and this divergence has been much increased since the
introduction of printing. The Tamil and Malayalam
characters closely resemble the Grantha script which is
used for writing Sanskrit in Southern India. It is
generally agreed that all the Dravidian alphabets, as
also the Devanfigari, are derived, through the Cave
characters, from the Brihmni variety of the A3oka
alphabet. Another South Indian script, known as
Vatteluttu on aceount of the round or cursive character
of its letters, which was once used in the Madura and
Tinnevelly Distriets and also on the Malabar Coast,
is supposed by some scholars to be the original of the
Tamil alphabet. The earliest known records written in
this seript are those of the early Pandya king
Jatilavarman Parintaka I who reigned at the close of
the 8th century. It was gradually supplanted by the
modern Tamil character after the conquest of the
Pandya kingdom by the Chélas in the 11th century;
and it appears to have gone entirely out of use in the
Tamil country by the 15th century, though it dragged
on its existence till the end of the 18th century on the
West Coast, giving way eventually to Malayalam.
Some of the peculiarities of Vatteluttu are the writing
of consonants which follow one another without the
intervention of a vowel on the same line, not perpendi-
cularly as is done in the other Indian alphabets, and
the system of marking the secondary vowels. The first
peculiarity has been adopted by the Tamil alphabet also.
The Kannada and Telugu alphabets have no such
peculiarities in them. According to Burnell, the Tamil
alphabet is a Brahmanical adaptation of the Grantha
letters corresponding to the old Vatteluttu, from which,
however, the last four signs, namely [ (#), I (9), 7 (¥)
and 7 (ar), have been retained, the Grantha not possess-
ing their equivalents. Unlike the other Dravidian
alphabets, the Tamil uses 7 (#7) as . a distinct letter as
was done in the Vatteluttu. Some scholars are of
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opinion that the Vatteluttu script is independent of the
South A3dka or Cave character, that both of them are
independent adaptations of some foreign character, the
first to a Dravidian, the second to a Sanskritic langunage,
and that the resemblances between the two point to a
common Seinitic origin. But there are others who think
that the Vatteluttu is derived from the Brihmi variety
of the Asdka alphabet, through the Cave character, just
like all other alphabets of India—the Dévanagari, the
Tamil-Grantha and the Kannada-Telugu groups-—though
it had had.a separate line of evolution. The Dravidian
numerals, too, are more or less cursive modifications of
the Cave numerals.

Some Instances may now be given to illustrate the
derivation of the letters of the
various alphabets mentioned above
from the Asdka and Cave charac-

ters. The Asoka £ was a simple Latin cross ‘r‘ From
its modified Cave form T are derived the Vatteluttu
}, the Tamil &, the Dévandgari %, the Grantha CB:!
and the Kannada and Telugu forms :a- g and 5. The
Asdka symbol for ¢l was d It was modified into
J in the Cave character. From this arose the Tamil
¢, the Vatteluttu @y, the Dévanigari ¥, the Kannada

and Telugu forms a') é, 1}: ZJ’) and the

Grantha forms Z [ 21 . P was represented by {
in the A$ska alphabet. We can easily see how the
Tamil v, the Grantha &, the Vatteluttu £/ and the

Dévandgari 7 are derived from it. The Kannada and
Telugu forms were dexived thus 2, &, & The A3dka ¥

was written (,[} . The Cave symbol was LL . There

Derivation from the
ASdka alphabet.
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can gcarcely be any difficulty in deriving from these the
Tamil and Grantha L&_f, the Vatteluttu €0, the

Dévandgari 7, and the Kannada and Telugu o, o,

The Asdoka a was >l . The Tamil =, the Vaite-
luttu ¢, the Devanigari ¥ and the Grantha 3"/(7 can

be easily derived from it. The Kannada-Telugu ®» was

got through the modified forms ;E/ (7 j,( ; U

The A3gka symbol for ¢ was . The Tamil & is got
by welding all the three parts of the letter together.
- The same is more or less the case with the Dé&vanagari

g. The Grantha 2 and the Kannada-Telugu =2 are
derived through the intermediate forms n m . U

was represented in the Asoka alphabet by the sign -
From this the Tamil, the Vatteluttu and the Grantha =
are easily got. So also the Dévanagari ¥. The Kannada

ev and the Telugu & are got through the forms ‘C &;

With regard to the secondary vowels, the long &
sound of a consonant was denoted in the A3dka alpha-
bet by a short horizontal line added to the right of the

letter thus—»-F. ‘; . In the Cave character the line
wag curved down thus— P This form occurs in

. Kannada, Telugu and Dévanigari. The bent symbol
became a separate part of the letter in Tamil and

Grantha thus—g’7 L 7 . In the Vatteluttu the
‘horizontal line was not curved but remained straight as
in the Asgka seript, e.g., 3&’ . |

~ The secondary & was formed in the Asdka alpha}
bet by the addition of a similar line to the left of the
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letter at the top thus—-«ﬂ:’k- a_; . Later on, the line
assumed a curved form thus— 6?* This 1s the form

found in Vatteluttu. In Tamil and Grantba the sign
was detached from the letter and placed immediately to

the left thus— (7Y & and in Devanigari over the letter

thus—%. But in Kannada and Telugu the sign shifted
its position more and more to the right of the letter and
we have now the forms &, =.

To represent the secondary a: the A3oka alphabet
added two horizontal strokes to the left of the letter

thus— ﬁ- As in the case of €, these strokes assmmed a
curved form, were detached from the letter and placed to
the left in old Tamil and Grantha thus— g & ; and

in Davanigari over the letter thus— %. In modern Tamil
and Vatteluttn the two strokes are welded into one by
being placed side by side thus— e : only in Tamil it 15
detached from the letter—o»s, and in Vatteluttu attached

to it— 6\? But in Kannada and Telugu the lower

curved sign which was added to the lower part of the
letter was separated from it and placed below it thus—

1
3? o+
The secondary o was formed in the Asdka script
by adding the symbol for the secondary @ to the symbol

for the secondary e thus%i I‘ . Later on, ag stated

before, the symbols assumed a curved form and were
detached in Tamil and Grantha thus— &% 7, and in

Dévanigari thus—®. The form in Vatte]uttu was ?—-

where, as stated hefore, the stroke representing @ has
not assumed a curved form. The Kannada and Telugu

%, & were got through forms like w G)(’oﬁ)ra :
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We have thus traced the evolution of some letters
of various alphabets including Kannada from the Ascka
character. The marked difference that is now observed
in the formation of the Dévandgari characters and
those of the Dravidian languages is attributed to local
influences and to the custom, universal in the Dekhan
and the South, of writing on the palmira leaf with an
iron ‘style. Again, though the differences between the
Tamil and Kannada characters, as they now exist, are
so great as to lead one to doubt their common deriva-
tion from the Asdka script, still the evidence of old
inscriptions written in the two characters is quite
conclusive as regards, at any rate, the close resemb-
lance, if not perfect identity, of the two alphabets
at one time. The two alphabels which resembled
each other so closely at one time have now hecome
very much altered and disguised by natural and local
influences.

Both Kannada and Tamil alphabets agree (1) in

having a short ¢ and o; (2) in not
Points of agreement ysing the liquid semi-vowels 74 and
and difference between 7.5 " Tamil has no letters corres-
the Xannada and . -
Tamil alphabets. ponding to these, while Kannada
does not use them; (3) in having
the three peculiar consonants 7 (&), 7 (¢) and { () ; (4)
in rarely using aspirated letters and sibilants, except in
pronouncing and writing Sanskrit derivatives: even in
pure Kannada s occurs as $ does in Tamil; and (6) in
not having the letter : in Old Kannada % is very
rarely used, though it occurs very frequently in Modern
Kannada. The Tamil alphabet differs from the Kan-
nada (1) in not having aspirated letters: Kannada,
though possessing these letters, makes a sparing use of
them, which is due, to some extent, to Sanskrit influ-
ence; (2) in using the same symbol for representing
both surds and sonants ; (8) in having two letters s and
ar to represent the n» sound: the difference in the use
of these letters is— (i) that @ mostly occurs as a final,
 .and 5 very rarely; (ii) that & is always used in com-
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bination with # (1) to represent the peculiar Tamil
sound nre; and (iii) that # is invariably used as the
nasal of 7; and (4) in having a peculiar symbol &
(similar to the Asoka 2) formed of three cyphers in the
form of a triangle, called dydan:, which occurs in the
middle of only a few words and corresponds in a
manner to the Sanskrit visarga: this letter is very
seldom used in Modern Tamil and Kannada does not
use the wisarga except in some indeclinables. The
chief reason for the differences between the Tamil and
Kannada alphabets ig to be found in the fact that the
grammar of the Tamil language was, to a great extent,
systematised independently of Sanskrit influences, and
that Sanskrit modes of pronunciation heing almost
nnknown to the Tamilians, their alphabet, though
originally derived from the same source, was greatly
altered so as to suit their peculiar phonetic system.
The same independence of Sanskrit influences cannot
be claimed for the alphabet of the Kannada language,
which has mostly adhered to the alphabetical system of
Sanskrit. The same is the case with its grammar. Two of
the three standard works on Kannada grammar, namely,
the Bhashabhishana and the Sabdanusisana are com-
posed not in the Kannada language, but in Sanskrit.
It may further be added that in the whole terminology
of Kannada grammar there does not occur a single
term of purely Kannada origin, all the terms without
any exception having been borrowed from Sanskrit,
whereas in Tamil the case is exactly the reverse.®
Nevertheless, when due allowance is made for this and
other causes which gradually made each of them an
individual language, the grammatical structure of the
two languages will be found to be essentially similar.
The same remarks apply more or less to the Telugu
language also. \

* To give one or two instances: ° Tamil grammarians
designate vowels by a beautiful metaphor, as uyir or the life of
a word ; consonants as mey or the body; and the junction of &
vowel and consonaut as uyir-mey or an amimated body . :
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As stated before, the Kannada alphabet, as well as
the Telugu, is a tolerably perfect
expression of the sounds found in
the respective languages. In Telugu the palatals ¢/
and j arve pronounced ¢s and dz respectively before all
vowels except 7, 7, ¢, €, at. This peculiarity is not found
in Kannada, nor in any other Dravidian language. In
Tamil only one sign stands for either a surd or asonant
according to its position. Kannada has separate signs
for surds and sonants, as also Telugu. Again, in
Tamil nasals combine with sonants only, but in Kannada
and Telugu they combine with surds also. In Kannada
and Telugu bindw or anusvdra is optionally used for
the nasal; but in Tamil the nasalis invariably used as
there is no bindw. In Tamil the letters », I, do nob
begin a word unless one of the vowels a, ¢ or # is prefixed
to them, e.g., voze, mowT, wvdagso.  Such i1s not the
case in Kannada and Telugu. Tamil has the peculiar
sound 2o (tt7a) formed by the doubling of 2 (r) and this is
represented by tte in Kannada and fa in Telugu:
Seeo, @R, mwe,  Another peculiar Tamil sound evo
(ndra) formed by the combination of @ (n) and » (1)
becomes nda in Kannada and Telugu and #ja in Tulu:
=g, ®omhd, %ok S is not used in literary Kannada and
Telugu, though very common in Tamil. In Tamil and
Kannada, as also sometimes in Telugu, initial ai and aw
are optionally changed into ay and av respectively:
DORE | LORE ; F3arolo, TR o, FERO® IS 508, TRorh, TRHory,
The letters e (r) and e (1), now obsolete in Kannada,
are in use in Tamil, Malayilam and Badaga, and e (r)
in Telugu. e (I) however occurs in Telugu inscriptions
of the 9th and 10th centuries.

The letters & and e are of intrinsic value for

'  Dravidian philology. The Old
1 g{f"h? of Eva‘m(;li an; Kannada alphabet had four letters,
e and &, namely, 0 (r), 9(1), & (r)and o ()
: corresponding to the four letters of
the Tamil alphabet 7, er, » and s respectively. Of these
four letters of the Kannada alphabet, the two letters, &

Phonetic system.
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and e, corresponding to » and @ of Tamil, have, as
stated above, become obsolete, and Tand ¢ are substi-
tuted for them in Modern Kannada. This is no doubt
a matter for regret from a philological point of view.
But the peculiarly close relationship of Tamil to Kan-
nada comes to our help in this matter, inasmuch as even
if & and e are banished from the Kannada alphabet a
tolerably good knowledge of Tamil will enable us, in the
majority of cases, to determine the words which contain
these letters. A number of words containing o, ¢, &
and e corresponding to 7, er, » and @ vespectively of
Tamil is given below. To find out which words ought
to contain © and which &, we have simply to examine
the words in Tamil; and similarly with ¢ and e
Kannada words which have no corresponding words in
Tamil, in this particular, are very few indeed.

ExaMPLES.

Tamal Kannada. T'wmil Kannada.

7 4 l - l
& TE ol Shebn) ®ricot
©O0E £ pslahi=l ®eoo*
oy e T eued
eloM=L B AL oy e
psiniel gen B’ STRN
Toof Do) Bwos Qe
a0 voesd il eroesd
eidel TOE0 N, Jreed
<o oo&d Qe Ted
ROt BRI DY Teod

The examples given above consist of words which
are exactly the same in both the languages; they do
not include any words that have undergone dialectic
change. Words of the latter class are very mnumerous
and the foilowing are a few examples of them :—

Tamtl , Kannada Tamil Konnada

e eOF GVEOTY 2087
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Tamil Kannada Tamil Kannada
# y
o8,  @og o
0]
665 &0 5 S
rielnh] HOTW Sl 3 Buoesd
waé ATe] e Lo
Inpolel weot &esd 3 ess
l L
) 0% Zxd | Doed
ey WFE e Fea*
5«35 g9 A 3 aes
m‘fg) 0§ Davesoriy Heearsd
%8 wWowt pt] Wed
23, W%, I Reest

In Kannada, as in Tamil, words convey different
meanings according as € or & and 9 or @ occur in them.
Both the pairs of letters being in use in Tamil, there is
not the slightest difficulty in determining the meaning of
words. Unfortunately, such is not the case in Kannada.
The letters & and ¢ having disappeared, their places
have been taken by the other letters v and ¢, so that
we are now deprived of the invaluable help which the
difference in spelling would otherwise have afforded us
in the determination of the meaning of words. ILven a
good knowledge of Kannada by itself will not be of
much use in finding out the meaning of the words in
question, in consequence of the deceptive similarity in
the spelling. A knowledge of Tamil, however, will
afford immense help in the matter, inasmuch as it will
give a clue to the meaning of the word by giving its

proper spelling. The following examples will illustrate
what is meant :—

Tamil Kannada Meaning Tamil Kannade Meaning
B0y 8T shore Ry . 28 food
Ted 5 Tl stain Ry w88 magter
©0 D to.cut edy wd | half -

9@ - &g to know Bﬁja wend - rock
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Tamil Kannada Meaning Tamil Konnada Meaning
By B9 tie Zody weW  akind of fish
BWy  BE  umbrella wody @  plantain
WOyt wovs sword Sy et servant

woe WK to prosper [ ¥9f &% to sink

Each pair of words given here is now spelt exactly
alike in Kannada. It is the corresponding Tamil words
that give the proper spelling.

Badaga and Telugu may naturally be expected to
give us some help in determining words with « and @
respectively. But these languages cannot be taken as a
safe guide in this matter since they show e and @
respectively in several cases where we would expect @
and ¢, e.g., o for eae, ofy for 20w, ey for mov, Gorbd
for #+83; ze® for =38, ey for ecof, v, v for v, cow
for eez, Still the help of these languages may be
availed of to a limited extent as indicated by the follow-
ing examples:—yn for wees, Hwart for @nerd, How for
®e3 o for @ows, s to become full, wen to dry; 3o

chariot, 2¢e to settle, to clarify 5 3o shore, 3@ stain;
2% a plough with draught oxen, »e river.

In Kannada, as also in Tamil and Telugu, as a
general rule, hiatus between con-
tiguous vowels is prevented by
_ the ingertion of ¥ or .

o 209 =T DTBowt ; oy |- 0T = DBRANV 5 TP -
RQY = TARY ; "‘w/a.{_aq,a:méq,&; T20 - QO — TIDAIN;
B |- eV =— BURD.

Final vowels of words are generally elided before
vowels.

QALY =AY ; W 4RG3 = NRT, 3 ; DR 4
AT AP o VNN L s T

In combination, initial surds of the second word
are generally changed into sonants.

GO L 390 =B0nV0*; Bo IVU —FomPot; Fom 4
$20 = Fowoms, :

In tatpurusha compounds Tamil doubles the surd

and hardens it. | ‘
DUBR LT, PCWREL ; WTER, 0w, HTHLOW).

Euphoni¢c combina-
tion.
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In Telugu the change of a surd into a sonant takes
place even in dvandva compounds.

esazzsmoéoo, SYWOW), L.

Such is not the case in Kannada and Tamil.

The final consonants of monosyilabic nominal and
verbal themes with a short initial are doubled before
vowels.

When 7 f{ollows such themes ending in #, it is
changed into #».

B DD = BeF 000 B | Qw0 =Fed o0 B -
QQOF =TeF ¢O° ; W LTl = wom B.

When the words % and #e are followed by
words with an initial vowel,  becomes double ¢ in
Kannada, double ¢ in Telugu and is doubled in
Tamil. _

BN |- ATW — W3, /W ; I L OB =83 8. el voT
T = BRIV TTY ;) |- DOIT == WK, VIT. sowa_f.tmcmo‘:_—aoga
oot (kuttruyir); 2ed4 @0=sego (Sittreli). The d of
S, 3@ and 2 s changed into double ¢ in all the three
languages. '

Y |- 56 = FEIR 850 5 I - B0 — D € ; TW L e —
R e, :

There are some changes in combination which are
peculiar to Tamil and Telugu.

Aecording to the law of Vocalic Harmony or Har-
monic Sequence of vowels, as
stated before (p. 17), a given vowel,
in one syllable of a word, or in the root, requires an
analogous vowel in the following syllables of the same
word, or in the particles appended to it, which therefore
alter their vowels accordingly. The prevalence of this
law in Telugu has already been exemplified. Traces
of this law appear to occur in Kannada also in such
forms as IeweS, e ed, FRBIGLD, TRROD, ete.
They are clearly seen in words such asg DO, Inez,
BehaEd, 2P,  LLRITY, VT, VWY, W), - BBXY,

Vocalic harmony.
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where the 7 of the second syllable has been altered into
# 80 as to harmonise with the vowel of the suffix or
lagt syllable.

A consideration of the dinlectic interchange of letters
is very important as it enables us
to identify many words which,
though appearing unconnected at first sight, are in rcahty
the same, This interchange may be classed under two
heads: interchange of vowels and interchange of con-
sonants.

Dialectic interchange.

INTERCHANGE OF VOWELS.

(1) Initial 4, either by itself or in combination
with a consonant, of Tamil words, is generally changed
into ¢ in Kannada and Telugu.

0% 8 D0 ; 2E® FXW B ; APCr WEEY oy
ARGt (oo’ dgey; des 3 Bl der; S Fey; Qo [eos
NED) DTeR ; SWWE Feww0; HNo FHLo; 2o I0o; by,
ey For {further examples see under the next rule.

Hzeeptions : o, RO, KW, [, sony, KW,
&, ete,

In 3t 86 63 ; SO0 G0 ZAD ; 39 0D &9 ;
Bl B0 &0; JI@) ;280 W ; L0 TN, etc, we see a
converse change. But in Modern Kannada in some
cases the same forms—=a@, HOTE occur.

(2) Final a¢ of Tamil words is changed into ¢in
Kannada and a in Telugu and Malayilam.

2l @8 2T ; 3G IS 3O; BNgdP 3 Bacdd Bag0T;
SRS, A3 TGS ; vy Ut 03 9y &9 &y ; 2Y s 0¥
Y 95’8} &0 ud; @‘;odé Bou B0 ; 307?05 éoﬂ gon; NE3 3.3
::Sdé Sw2 Qedy o ';qu 2B ; 208G, 03 &@33
B3 ; Sy o9 ; wHy < %y ; A% II; B I,
Botdy @’mzﬁ Soeady o3eds; adcﬂg 3536 635-3% o ; Wy
oed ; a:‘csa 3d ; &3%8 o ; eaﬁw oL, '

(3) Initial w, either by itself or in combination
with a consonant, ‘of Tamil words, is generally changed
into o in Kannada, and Telugu.

B daeld) doed); Bd; ded :sm mﬁé B¢



63

Sp0; DRct Deret Fend); BYo Fedo BFROZ; oot
20O BReed ; TOTE BLTO ; ITOF BLWO* ; ey LTD ;
-ma"é Wl ; cmd’g el ; cwzs; WO ; DHIO BpJdos; Dwed
swead ; Boead y 3085 ; :4';):;33 Tpd ; [y [ewd; sx@o BAR0,

Ezceptions : oumd, «vd), oves, 0oO0f, dved; 3
BW@); GVONIT VAT ; mﬁg o, ete.

In Bma dm2, B0 ; Samd 8 ; 3@ 3w, ete,,

there is a converse change. But in Modern Kannada
the same forms—3e@), 34w often oceur.

(4) Final @ of Tamil roots is changed into ¢ in
Kannada.

w0 3% ; B BE; @ Jd; s wed; D held; 3o
Ted; ©uY og; e & ; JIT IF; e 0w ; B Bai;
o 80.

(5) A of some Tamil words is changed intc é in
Kannada and Telugu.

Seoert  Beert; Soiwy Sexes) ; oot fieert; wwdo
BoeR; U¢ WTY; G W) ; IVE REAN; B 2L, 03335"&
DRI 0@y D@y ; oy weR.

In mesd 2@ a short a, too, is changed into é.

(6) A long vowel in Tamil is sometimes shorten-
ed in Kannada and Telugu.

Bordy, BNW, S0P ; BT Lo BTEN ; 3373 ) We 3BT

3BT ; tBESF‘O eairo ero‘a;:i;daa eesbcﬁmzﬂaé EdalR ; :eera :.:'53‘5
pol Sl
m

INTERCTIANGE OF CONSONANTS.

(1) Uncombined medial and final % of Tamil
words is changed into ¢ in Kannada and Telugu. .

D Penwt HAnw; @@65 Tt N ; 3338 IR &7
DasessE Badeordy [micry.  WBY WRYt; vsms enot; BTt
3 ; B8y [t WB0gy Bar ; WTHB Tord,

It has, however, to be stated that & in the above
Taniil words is pronounced somewhat like g.

Initial k, too, is sometimes changed into g.

soE rmg‘ nRR) ; BT mom T00E) ; By rimé‘ mms
59 NP ; BROWD TG,
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In some cases final double k, too, is changed into g.
B, QLMY AT 5 BATY, BRIV B ; ;53.!&5% SR ;
BB, wcsﬁa 3¢30, BET; edso B0 ; $OF), BOMY; T3, 3 TN,

(Z) Uncombmed $ of "Tamil is generally chzm@ed
into s in Kannada and ¢ in Telugu.

Fom Bom Bowd (Bom) also in Modern Kannada) ;
53y Bee oD ; dedy BT Be; O D WHEY ; TR BTk,
53630‘- FARTE ; B m@) ; B0 oy ; HLoh BLod ; :a‘asd’a
e ; Eocaﬁa M3 ; ed3) s,

In some cases initial § is also changed nto ¢/ and
4 in Kannada.

Berid wery; Bowd Bowy; BB edd BBy ; 29, 3 B,
(0ld Kannada). 28, (Modern Kannada) BReC Bewo ;
Bty wYE ; Bpewd zs.faccsa oy Baen.

Besides the changes mentioned above, the letter 3,
when an initial, followed by the vowels <, 7, e, €, under-
goes a further change into % in Kannada, and ¢/ in
Telugn as before.

2es) &e) 130 ; ey TR Wi ; B 3D BN ; B¢ S0dys
B ; oy Rzt ¥wey (here § is changed into g). 20
30 ; 36’3 33; 500 BFOH; dOUF B0UF; 3, BF; >enodoE
BEDNTt ; B¢ 3¢ ; Bo FO; BHP SBF; B $AR; Beo
Fe0 ; Bewd I/ ; Becwl FIP) ; >0 $aT. :

Ezceptions: doob 3vod ; Berd Berd; Beot Se0f
Bt [t ; demy BED, ete.

In zom® rees® #eS, § though followed by the vowel
@ is changed into ¢ in Kannada and § in Telugu instead
of into & and ¢l respectively as usual.

(3) Uncombined medial and final ¢ of Tamil is
generally changed into d in Kannada and Telugn.

SNTG BLBY BLBOY; ¢ e@E e0; B W W ;
BA0F FOOC WITY ; FOBOE FIWOLO ; LT VA0 ; Iy Wil ;
W Wi,

{t has, however, to be stated that ¢ in the above
Tamil words is pronounced somewhat like .

Medial ¢ is sometimes changed into s also.
3t It ST ; QI DTE* ; :33.)3@:% DTS,
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In some cases initial ¢, too, is changed into d, and
rarely into s and j.

o @oW) WoWY; FDO0IJ WIoM: TR.M) ; R R ;
30 TR ; BUONOE WOTE ; R0t Btk ; SeE WeE.

(4) Medial y of Tamil is sometimes changed into
5 in Kannada and Telugu.

QUONTE DT OB ; e Sigey JIWTy ; [t
BBo® ; DAL NATH;  ByNT* OO ; o) SeSed ;
ZON@) WOMY; Nt &0t ; Heckt Do, [n Todhen Desd
£z0y initial @ is changed into e.

Y is rarely changed into %2 and g in Telugu and
Kannada. vt @es0 wonoe.

(5) Initial v of Tamil is generally changed into
0 in Kannada.

ToNT WOt ; I 5 wy; T3 wd; Iy wid; T
WY wWom wewt; HA0' wHT ::588 wE; [y NLYE ;
D80 VWRTH ; B WeI.

It is aometlmeq changed into m also. =By Bom3 ;
QoY OB,

(6) N, [ and I of Tamil and Kannada are res-
pectively changed into n, d and ! in Telugu.

o, =¢ ©8 0 @3 ; TE et 650 ESE':? oo5e 2:3?3 5325_1

RRE St dmm Teer* Poews q)ja,ua &99‘34 Wi ©3; ;
ORI ORI YRR OB exd O3,

ThEes® Haries @mcs: &Dw" Deat DG ; Toet Toest DA ;
©esd Weab DW); B0 FReD TR ; Bl Bu® BBL) ; NRBC
NRANR0 NRBNEN ; Bedmd SEMY; Haeed Beck; Snmr 313 ;
CA0RD RART ; Wt B,

BIY0 FAV0 BRUR ; RPy BaS [aL; Y B9 HOY;
VYD vy BOH; Ford YRy BJowery; wg S 05 Q¥
o 20 ; %Jagé B0g éaa;.o) ; B9 BV B ; Ef)?‘i ".?5 8:971 Oﬁ =
TRy LOTIRE.

L of Kannada and Tamil is also changed into » and
# in Telugu. R occurs as the subscript of the first
syllable in place of [ of the second syllable.

Bpaot Fowo* Be,Lo0 ; B Z0NB) Veowd TI,LE; S Besnd
& om; @Nesord :SJawm Boerd ; Bpeodd ajjam BT
ﬂmww ma;%s, DeDIOTY D om T0eaBd W0esdTid ;S.mu:ﬁ-
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(7) Medial pasals of Tamil words generally dis-
appear in Kannada and sometimes in Telugu.

CLEOTY Wedd W) ; HOTY NW DWI; LS00 W) ;

DO Yoo ; WA TWoF ;5 TOOM BRYNY; deord :)Qm

so0m @am 3ee0m) Beemd; TPUWY JRDF;  RVOW
QWIF ; FOIOW TWIF ; TTOW) TWF; =A0LN «®02; grussoriy
2y ; BITIOWy TS ; BLOW 1AW Qeomy WENY ;3 BRHOTIOE
BHTOF 5 @I Zoee.

But Telugu retains the nasal in a good number of

words.
Botho@ DchFr Sotdh; 8ok WEhF Q06 ; Yo

0@ Somy; Heod Ve dBecdd; ordy wWEM DX ;
Baeaorid Joeord @R,

In =@or w@Eom), 2@ TI0W), BLOW) BLOW), HEIOW)
Renod, demiond Bor:, ete., the nasal is retained in Old
Kannada but disappears in Modern Kannada. Telugu
also retains the nasal in the fixst three words, but in the
third b disappears (223),

In Seows Hew, Tvow W, socwd 52z there 15 the
change of b into v along with the disappearance of the
nasal. Telugu, however, retains the nasal in the first
two words but omits & as in sowd. The words hecome
Seadn and @@ 1n it.

It has to be noted that rule 7 does not apply to
the penultimate nasals of dissyllabic words with short
initials.

SO BOW ; Jpormy Tpory ; o) Bl ; Yowr BoWI;
B0y oy ; oy Jomy ; 3oy Borty; ete.  The first four
are the same in Telugu also.

Ezception: g sen,

(8) Medial 7% and Ju of Tamil words generally
lose # in Kannada.

uda;?aé 2EE QUJ;?V3 QI ; awugg 1o ) BReod3)
Bres, awa@a OB, . CVeNI) TV,

U dlsappears along with the nasal (rule 7) in words
such as the following :—

Saooomh @emaF ; dT0WY WF ; LOOMI WF ; BCor
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TOBIF; [pToBY [piF; BT0WY BWIF; IV JWHF ;
Desdortd a'_g)’ca% ; wyesdord aﬁamﬂ .

Fzxceptions: =08 olinty; =0eadsd Sneir.

In some cases » and [ change their places.
DOIBY beed 3 STIS Bed 5 TV, Jed_ 5 Vea0T) UVTF ;
BRWIT), BAWIF.

(9) Final double consonants, and sometimes
medial ones, too, of Tamil words become single in
Kannada and Telugu.

Bewd, y Bewd Leewd; IO, WO TO; 3¢, 3D
Bagc) 5 Bagis, 3 EAgow or ﬁwqaé Baew; w3 sigow or we L3
Wecky; B0 G0 BK; BOK0 BHWO FHWED; 3ALY,0 IAgO
0 OT 2W00WC é.fagc&a; .22,0 B.MI0; W30 CURWO.

This rule does not apply to double consonants
which are the finals of dissyllabic words with short
initials.

38, 3 BY, Or @ ; I, I, ; VW) ;3323% By, 5 T, o
3523 :."uzs B T, e?bao OO, Wc@ rme@

(10) Ny of Tamil words is genemlly changed into
nd, and sometimes into #¢ and nd, in Kannada and
Telugu and into nm in Malayalam.

w~ Joh Jod; ugs 2O WO ; s.m Fo0m3) B0V ;
s:ja sozsa 508 ; ﬁﬁga LBROT; ea;ia eoaa, aFd ROW;
.-.aga Do ; WPy womd (1); s “so@ (young plantain
tree) ; F :JOZ:SJ SR émom sgo somo {Hw g0
;Saosbom w/aeas :So BROBIOH. )

Wl ’ 2,083 zuoea 3 2CR 8ol ; S%O FwoB.

ajm:n ;mazia Eg; s:s:; 50:‘5"6% zsccoazi

( 11) Tir (,m p)of T amll words is general]y changed
into ¢t and ¢ and sometlmeq mto t and ¢ also in Kannada
and Telugu. -

Bog OBy, BB, ; T BBy, T, ; wRPo TRI) Skdd;
BIRIDIT® sa-éo &0 ssaaa ;mda, agﬁo ERCRIR SN aﬂga
we), ; I G NI L,%‘D w3, ; RO aa:so, @ga TR, ;
ab‘t"q )3, ; ssaés‘jo‘ ;333@30‘ m’@o a‘%@b ;oaegd B,
ﬁago BN ;533 R w:zé mea S a'aaa :Sgn ;3&
33 ; DO T 2B0 HIIN. .

5*



68

(12) R of Tamil and Kannada words is generally
changed into ¢ and j in Tulu and sometimes into ¢.

REY SRty St ; el 3 Deed DI ; cmeaig 288 erod
Wooed Bed Bl 5 oey Toed o ; pul 5 Fed S5,

DRFY Doy ool ; S L OB; sga @ Tow,;
Savo pad Wi ; Seede Weed wed.

L is generally changed into 7 and sometimes into
n, and { into 7.

' Baged Buoged Bagd 5 B Boed IO ; T8 30N> Buwtdd TS
DBeo® Jpries® PO, B ZPS ; AW Red.  Bovt Savt Iaet ;
Feet Sev Feovt,

B and ] are also changed into » and ] respectively,
as in Modern Kannada.

S0eD ZEn JID wsé Jed BT ; P JAPEN WO
GVBOTY WHT LOMY ; Dot Nest QY ; B3 A WY ; Toe'
Dot TOP ; et wowt wWoet,

(18) Many words in Tamil and Kannada become
altered in Telugu by displacement of their letters,
especially by the first and second letters changing their
places.®

v oLl Trvie i e PRIV 2o VeV aN @ LI o WoTq o MR sV o [ iR R ol
TRELY; QU ;335 QOD G ; LRt w9t Sag ; qééoﬂada QT
G363 ; BFBY YA mcﬁa, qwa}ﬂr Qaﬁr OEOE ; ROOWS DT
Som) ; R0° QU &g ; QU VA0 ; Qe g easecz;so

The examples given under the rules mentioned
above are sufficient to give one some idea of the number
of common words that occur somewhat disguised in
these languages. They also show the closer similarity
of the Tamil and Kannada words than those of other
languages.

* This displacement sometimes occurs in Modern Kannada
also, especially when the second letter is i : wa® ol ; Q=i &Qﬁ
B DA ; BT BPEH ; OTD TR, VB TOW, ete.
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and fifth cases. The fourth case. The sixth case. The
seventh case. The vocative case. Adjectives. Numerals.
Pronouns. Inclusive and exclusive. Verbs. Roots. Prono-
minal terininations. The past and future tenses. The present
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participle.  The verbal participle. The passive voice.
Indeclinables. Formation of words. Verbal nouns. Participial

pouns, Abstract nouns.. Derivative nouns. Com-pound
nouns.

INrrLExXION OF NOUNS.

I~ the Dravidian languages the particles employed
in nominal inflexions and in the declension of nouns
are, generally speaking, nouus, e.g., B¢, #¢3, wu¥, etc.
But the dative 8, &, R, ¢ seems to have lost its original

meaning. Kannada, like Tamil and Telugu, possesses
not only proper, common and abstract nouns, but also
appellative, verbal and participial nouns.

In Tamil, nouns are divided into evaio® aefy high
caste, rational, and ege®y casteless,
irrational. Similarly, there is a
division of nouns into mahat (majors) and amalat
(minors) in Telugu. The first term in both langu-
ages denotes masculine and feminine nouns and the
second neuter nouns. Kannada agrees with Tamil
in distinguishing between rational and irrational
objects in its gender, and in possessing, unlike Telugu
which ig destitute of the feminine singular, all the three
genders of the third person singular. Telugn, as stated
before, uses the neuter for the feminine singular, but it
has a rational plural. The Tamil terminations for the
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Gender and number.
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masculine singular are ®e (an), @& (@n}; in Kannada
the termination is we (90), an (win) ; and in Telugu the
terminations are @ (du), eved (udu), =@, (adu).
Though an is not seen in the Telugu terminations, we
find it clearly in the words =o28, agds. BeSE, TOWFE |
BeNF, WODFE; TR, OB, According to a
phonetic rule in Kanpada, final » is changed into m, so
that the above examples become ZpSo, TomFo. In
Modern Kanmada the suffix is anu, where the final % is
merely a euplionic addition. It will thus be seen that
the suffix in both Tamil and Kannada is the same,
namely, an, the longer form an being only a euphonic
variation retained in Tamil. The suflixes for the femi-
nine singular in Tamil are ©% (al), ©9¢ (dl); and in
Kannaga o9 (al). @S0cw, 2029%; 20009, S
There are hesides three other suffixes which are the same
in both Tamil and Kannada-—%& (¢t3), ® (£i) and 2 (7).
LUORTS, D 8, WFHX; WoR0ONS, Hews, W, The
only difference is the doubling of £ in Tamil which is
likewise the case in Modern Kannada, e.g., &ngng,
The corresponding suffix in Telugu is 83, (katie): Bosg,
zosd. The suffixes woo (alu) and we (alu) also occur
in Telugu corresponding to al and @l of Tamil : =0BY,
dedozee.  In Bewoowy, nmzoziosw, ebe., r is used to
prevent hiatus, the termination being dla. Further, the
suffix @& (ads) occurs in Telugu in place of ité of Kan-
nada: fwgd, fwge.  Another termination oceurring in
Tamil is @ (ai), the phonetic equivalent of which in
Kannada is, as statednbefore, g: Wors, Morly, 30k ;
Baogd, weed, &8, Al of Tamil and alu of Telugu
have no corresponding suffix in Kannada, which has
ouly al. The neuter singular suffixes in Tamil and
Kannada are ©o (am) and ©@ (adu)—sometimes only
du: 300, svo, FOWD, How; =Co, [oo, o,
»owd. The Telugu suffixes are @0 (mau) or ® (vu) and
o (adt); Fo=», Rwesd, us e, Dy sometimes appears
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as tu in Kannada, eg., 29,3, 3. In Tamil and

Telugu verbal nouns are formed by the sullixes ¢dw and

adi respectively ; adu is likewise used in Modern Ko
nada in some parts of the Kannada country for this
purpose, though in other parts the intermediate demon-
strative uda is made use of instead of the remote demon-
strative adu as is uniformly the case in Old Kannada.
FEed 1s WO in some parts of the Kannada country,
but o elsewhere and w®xra in Old Kamnada.
ﬁojism éodogsm ; Fom @, Fom) @), PO, WoriE) ; BLOWD,
gromd®.  The singular neuter noun is often used in a
plural sense in these langnages : ®:038;Fomm, 3309308 ;
Fomhd wommd, BT womay. Neuter nouns arve rarely
pluralised, and in Kodagu they have no plural at all.
The suffixes of the epicene plural, which are coinmon
to Tamil and Kannada, are ar, kal or gal and var:
©J0" €H0f; QIC® QICt; ¢UBC' wUBO'; ME Y Dy e
HJUJE T8 NIOONTE; RTOR e TEFY; elNCEPt ednF v ;
" hazot ; 3900 Jouo’.  In Tamil there are also
the suffixes mas and mdr which are represented by bar
and sometimes by vir in Kannada. May and bar are
merely euphonic variations of var: @, 0° onof, JIOY 0
TOOWT*; SouERT' IoWAT*; FoWR,TF FVJT* ; d’gaﬁmo‘
Bowwoo'. Another rational pluml sufﬁx common to
Tamil and Kannada is ¢7, though the lengthened form
77 is also used in Tamil. BoRC® Bolot ; DBPCE, S0 O ;
aeact.  Kannada has another rational plural suffix der
with nothing corresponding to it in Tamil. ezooc*
e ot; ricect Wrigot; emooot wsooc’. The
plural suﬁix oorrespondmg fo the Tamil Kannada kal
or gal is lue in Telugu and kuluw in Tulu.  coanw, 830,
B3 O35 TROIBID, BT (compare o¢oriet in Tamil and
Kanna,da,) The Tamil-Kannada var is generally re-
presented by vurw or gury in Telugu. w=0xSc* w&Fo*
QTPT2 0x UMDY (also =B @) ; STYT® TIQ,0° FVIHTI ok
Soartoe - The double plural ar-gal occuxs in - all these
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languages : ecE9* wDRFet modwd.  The termination of
the peuter plural in Tamil and Kaunada is gal and in
Telugu loe. @hdons HTone® e, @0 ; N E0'EY LCMNFY
RAETEY ;3 Bworw), ey, Aval, another suffix in Tamil,
appears as avu and wvw in Kannada, as ave in Telugu
and as ava in Malayilam. soshay 0002 L5 BOWE ;
domdly wom® B <o Zomd. The suflixes an, af and

a# are no doubt shortened forms of the pronouns avan,
aval and avar. In K@i d7uw means a man and dlu
a woman, In Telugu, too, dln means a woman. Com-
pare dfiee with dn, a male, and @/ with @lu, a woman.
We may thus explain perhaps the longer forms @n and al.

As stated before, unlike the Indo-European langu-
ages which use two different sets of
terminations for the singular and the
plural, the Dravidian languages use the same set of
case signs for both numbers, the case ending being added
to the base in the singular and to the
sign of plurality in the plural. In
Tamil and Kannada the crude base itself, without any
addition or alteration, becomes, in very many cases, the
nominative singular : o8 PHo© ; oy DI, Wo PO ; v
et B¢ oot The same is the case, to some extent,
in Telugu also, though words of this language do nof,
as a rule, end in consonants: #, @%w, 2%, &3, DBut,
masculine bases ending in a take an as their nominative
termination in Tamil and Kannada, and du in Telugu.
As stated belore, an becomes am in Kannada: dese
deslo BeRad; HTE B0 W)@,  Neuter bases in a

take am or an as their termination in hoth Tamil and
Kannada, the remark about the masculine suffix an in
Kannada applying to the neunter suffix also. #vo sove,
2.9c. Though n of the Kannada masculine suffix is
changed into bindu when final, it resumes its former
shape when followed by a vowel, but this is optional
with the nenter suffix: @¢@o; but demo 4 vo—dexmFo ;
gavo; but swdofeo=3%e¥dc or dw¥So. In Telugu

Case.

The nominative,
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neuter bases in @ generally take e as thelr nominative
termination : M=, S

The inflexional increments used in Tamil and
Kannada are almost the same, as
is also the mode of forming the
oblique bases. The following table
shows the similarity in the formation of the inflexional
base of the oblique cases in the two languages :

Inflexional incre-
ments.

Inflexional Oblique

Base. increment. base. Buvamnples.
(1) Tamil ZTo o8y, attu Doy, =SoP ¢
Kannada =wo ez ad M el EnNefn oty
(2) Tamil noy  qEin MTiaE  Rdiahet
Kannada mw: g in Mo mMoaSey
(8) Tamil TO v atfru TOZ®  TOBYP*
Kannada o e85t ar o[ oD@

In (1) and (8) the Tamil inflexional increment is
nothing but the Kannada increment with its final
doubled and v added. In (2) the increment is the same
in both the languages, and its use is likewise optional in
both. There are some inflexional inerements in Telugu
also which are known as aupavidbhaktikas. These are
1, ti, . € 839, Foc Ml from seoniw; Zesde from Seam,
Beadeg from @ ; @8 from =w,W, ey [rom
@aoert. It will be seen that these do not exactly

correspond to the ones in Tamil and Kannada. I has
to be looked upon rather as a change of vowel due to
vocalic harmony than as an inflexional increment.
The Telugu increment corresponding to in of the other
languages is ¢ or na: B¢ds, HOPIH. In Tamil and

Telugu oblique bases formed by the addition of in-
flexional increments are capable of being used alone
without case suffixes and bear the signification of
genitives : @03, Bes, wosd. This is not, however,
the case with Kannada.

The termination for the second case is a¢ in Tamil,
e in Malayalam, am in Kannada

The second case. e
and nw or n¢ in Telugu : 23 3 23,
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23,0, B, WO, 2. A also occurs in Telugu as the sutfix
for the second case: @wde, dwoes, In Modern Kannada
am is shortened into @ by the omission of the lindu.
Kannada uses no inflexional increment in the second case
after neuter bases in @, while Modern Tamil invariably
uses atiu : RS, deRFo @B ; WO, 3, HOTo FTIo.
If we take @ as the Kannada suffix, we may connect it
with the a7 of Tamil, since ai in Tamil is sometimes
changed into @ in Kannada, e.g., =gy 29, $y0 Jo.

In Kannada the same suffix 4m is used for both the.
instrumental and oblative cases.
There is, however, a so-called obla-
tive suffix attanim which s
merely the m of the instrumental with a demonstra-
tive attan prefixed to it. The same is the case in Tamil
also, in Old Tamil at any rate. Though the present
ingtrumental terminations in Tamil are @l and dn to
which there is no suffix answering in Kannada, still in
Old Tamil occurs the suffix in, e.g., A2 808 ninnir-
randa (given by you), which is the same as the Kaunada
suffix. And the oblative suffix in Tami is also 2% or 2.
The Telugu suffises for the third case are chéta and its
contraction ché, and for the fifth case wvalana and
kante. The suffix for the social or conjunctive case in
Tamil is ddu or udan, in Kannada odane and 1n Telugu
toda, or t6. Some scholars connect the Telugu tdda
with the Tamil word ¢6le which means a companion or
friend and believe that the radical ¢ has been lost in the
Tamil and Kannada suffixes. Other suffixes for the
third case in Kannada are indam and inde. In Badaga
the suffix is end and in Toda edd.

The suffix for the fourth case is ku in Tamil, ke or
ge in Kannada and ki or ku in
Telugu. @3ysy, ®dzy, ; 34
o938, . 39% s0s.  The forms 835, #098) are found

only in Old Tamil poetry, Modern Tamil invariably
inserting the inflexional increment attn between the
hase and the suffix : 093y 80, 803033,83. In Kannada no

The third and fifth
cases.

The fourth case.
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inflexional increment is used. In Telugu grammars
ki and ko are mentioned as genitive suffixes and kai as
the dative suffix: rﬁa:brma%%. Ku is also the suffix in
Malayilam and tkke or ikki in the Behistun tablets.
SR8, &6 WE, A¢ XY, (to thee).

The only suffix for the sixth case in Kannada is a :
DPOWD, NIW, I, @, 3;5@, .3;3“,
0. This suffix also occurs as
the genitive of personal and reflexive pronouns in Tamil,
Telugn and Tulu: 2%, a3, 33 ; 33, 3D, I3 DI, 2.
As stated before, oblique bases arve used as genitives in
Tamil and Telugu, but not in Kannada : @003, dee.
Another suffix common to Tamil and Kannada 1s adu :
eTIR) VTTIW®, VD ST,W, WDy, AW, Kannada has
besides the forms ¢t and atfu to express the genitive :
DB AFBY,, AT 2By, 3332 333y, Other suffixes given
are 1datya in Tamil and yokka, 16 and I6pale in Telugu:
QU D, Bw,808,, DMIBRE, BLOBOSALTL. Li s,
properly speaking, a locative suffix corresponding to the
Tamil «/ and the Kannada ol.

The suffixes for the seventh case in Kannada are of
and alls which correspond to u!
and ¢l of Tamil and lé and andu
of Telugu: =:3ckev WI3;odae Roudeg ; Thodewt AT
3,9 B0 ; DEIEY @IS 0F JEIJNJo. Another
suflix in Telugu is na : Sagrs.

The changes that nouns undergo in the vocative
case are more or less the same in
Kavnnada, Tamil and Telugu.
ook s ooRde, dew oo deRe, TIRE U@
In the plural éra is the suffix in Kannada, i7 or &7 n
Tamil and dra in Telugu: dezsFvd <Towlo, Fao
a‘a@(c‘, s epieN

The sixth case.

The seventh case.

The vocative case.

ADJIECTIVES.

In the Dravidian languages adjectives are not com-
pared. They are prefixed to substantives without any
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declensional change. Dr. Caldwell's statement that
Dravidian adjectives, properly so called, are nouns of
quality or relation, which acquire the signification of
adjectives merely by being prefixed to substantive
nouns, does not appear to be quite correct. Tamil and
Kannada, as well as Telugu to some extent, possess
words which are as much entitled Lo be called adjectives
as good, long, short, etc., arein English. I3 5 89
(goodness) may properly be called a noun of quality ;
but as soon as the suffix mai or me (ness) is removed
we have only an adjective of quality So¢ 3¢ (good)
left. The word that is prefixed to a substantive is not
N= 3 N9, which is supposed o acquire an adjectival
meaning as soon as it is put before the noun, but the
primitive =o¢ So¢ from which =3 3 38, Is derived.
Exception may indeed be taken to the so-called adjec-
tives such as 2038w F3Bo,cde, BoENY, ; WPIAD, H0
oom, TEENY, ; BOEDRT, which are merely nouns with
the relative participles dna (Kannada dda and Telugu
ayina) and ulla affixed to them. These languages form
a large number of adjectives in this way owing to the
paucity of adjectives properly so called in them. But
no manner of esception can be taken to the following
list of adjectives of quality which, I think, have every
right to be so called. It is noteworthy that all of them
are common to both Tamil and Kannada.

Tamil Keannada Tamal Konnada
=t fnfel pole vl
et et Dok e
=B T3 = Toh) (ST N]
Sect 3eot ~en) SN
el Lot bed S
=1 N) gdy re{eth) Rn )
oef Al ey 2ot
TIE@) BIED) BR0" LTS
B0 Fo 1M} #Hot
£l ofel RE QE
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Tamil Rannada Tamal Kannada
Sof Sexe Tes Xes
~ages Jde€ EXoeN 23233
Do 8o sieN] Sy
By o w3, N BN

Among Telugu adjectives may be mentioned =g,
2, DY, Ko, a3, 83,

It is worthy of notice that the changes which many
of these adjectives undergo in combination are almost
the same in Tamil and Kannada.

(1) Some adjectives lengthen their initial letter
before vowels, sometimes before consonants also :

U - RSt — FoUXEWF, BCf - Wt — FTERBOE
B[O - uRd = [T, S + VR — JeodR. -iop! +
BIASE = FOINFND", S0¢ | DNSE = FO[NFADE,

(2) Some double their final letter before vowels:

3w |- aus’ =3B, D | ovmt = Jmt; I 4
RN = TBD 5 2e) |- W = LePUI®; S0 |- 2Test — 53 W
Compare Telugu =3 cen, s 0D

(3) The adjective =8> T is sometimes altered
into @30 in Tamil; the same oceurs in Kannada also,
the phonetic equivalent of @yo being Fo. wHodas
TowAT ; Byother BoBS. This adjective also doubles
its final letter before vowels: =21 2d; = ayd;,
Girah) + ad ~— 5?.3:38. -

(4) Besides being used exactly as they stand in
the above list, some of the adjectives take the suffix
iya :  Ho0d O, FOWH FOM, JROYH AR, eDd) JeBOD,
QAT RIS, Tdod e,

It was stated before that oblique bases in Tamil and
Telugu bear the signification of genitives, and these are
frequently used as adjectives. ~ow,, ~ow, In Kannada,
on the other hand, oblique bases are not used indepen-
dently, and only genitives are used as adjectives: =23,

1 and 2.—The numerals corresponding to these in
Tamil, Kannada and Telugu are

Numerals. respectively wgd wom 3w, =oow
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oo@ dodds.  The w of the Tamil @0 and =9 in com-

bination is dropped in Kannada. 8 wo*, 02 widro,
LOITYE WSS, wOIBY WIF ;W Qof, ROMO' REFTE,

RUIBYy RIF The corresponding Telugn forms for o
Lo WEFY are W wE@Y wB3; and _for WIFOY, ROIWDHTY
RTINS OF R 0. In both Tamil and Kannada the

initial of w0 wot, = wcf, is lengthened before vowels :
2,03 - VBT = WOXBTE, w0 - RO = WBABU; ROV |-

208 = B30, RO |- VB = B0, But in Tamil it
is lengthened even before consonants. .0'=o WO, ;
gotaes Sotwedy.  The form @om¢ for TR occurring
in combination, is peculiar to Kannada: g3
Though @0 and 0 have 7, the word gl single, derived

from the same root, has r.
3 and 5—The words for these in the three
languages mentioned above are respectively =gy Fowe)

ey ; Sow, @03393 or 0T, LD or A3, They become

o or = and @ or «0%¢ or & In combination. ®BXOB
BsSeeHo, BRTewo DT e 0T, 2T, BTt SdLR0*
TR O, ST = RIS —'aawta omne oserio, mmﬁg

eneS msago (5 days), 28 ©. (or e—.eodx‘) 2ot 8B or
ariadh, Dot so.(or eojs'*) =By W,

The Kannada forms 0@ and @hwees without nasals
are supposed to be older than the Tamil %Com> and
@z Compare %08, 3 with 20m.  But in the Telugu
dowy the nasal occurs.

4—~—The words for this numeral in the three
languages are S Jovy, vty  Though the present

form of the Tamil numeral does not show the radical /
as those of the other languages, the form zowy, exactly

like the Kannada one occurs in Old Tamil poetry : 2o
By Joa Sova@e wew, (Porunarattruppadai). sodne
mxm no 30‘?50#03 moso" S00f Soorixd) ; s'aw (AN

SR} 33 sooal.  In Tamil 7 is changed into n before m
and into 7 before p.
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6 and 7.—These numerals are the same in the three
langnages except for the substitution of & for ] in the
Telugu numeral for 7: ©m ©e) ved; ded D) HE.
The initials of these numerals are generally shortened in
combination and their « is sometimes dropped. weddorw*
Be00NYe, SeB0f UBF Tt BBINNDY, L®ITR L), WaIDh ;
wwécsw a:eoﬁcéaﬁ, eIRT° aweso‘* DBINTTY, DesITE es 8, dz%} o,
De of the last word is derived from édu by the consonant

and initial vowel changing their places as is usual in
Telugu.

8 and 9.—The numerals corresponding to these in
the three langnages are ou) o83, HAMB; W W WOWS,
3023,0. The Kannada form clearly shows the radical 7.
The numeral nine is a compound word in all the
Dravidian langunages—wowd (Malayalam), wowowm:
(Kodagu), »o'® (Tulu). Tt will be seen that the
Telugu form &eay,o differs from all the others. Ibs
first part is the same as that of the Kannada Swows,
(90); but fom of 3e236 is supposed to be connected
with ol (before) and tom of 3eow®y, with fondw (nine).
8o, 0 is thus explained as the number before ten and
300w3y, as nine times ten. The Tamil word for 90 1s
gweg e and for 900 swgsenso, The first part of these
words, fol, is also supposed to mean before, and the
words are explained as the last ten before a hundred and
the last hundred before a thousand. This is indeed

ingenious, but not convincing. The Telugn numeral
2050 also looks like a compound word. It has to be
stated here that instead of the usual suffix guru, the
Telugu words denoting eight and nine persons have the
new suffix amdru. This suffix also occurs in words
denoting 18, 19, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 and 90 per-
s0nNs : asﬁmzﬁg ﬁ&‘% B, @eaéoé aeawc? DVZOW, 28, [n) D6, B,
owd. In Tamil ¢ following # is changed into 4.
L O 0F toudowo® 34, 0@, IeeA ) dpondy, 30wk, |-

10.—This numeral in the three languages is @#),
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I3, IJO. TOI ot Toowot T@rdd or I@oredy,.  In
combination the Tamil numeral ‘becomes o at the end
of words: =CEm> RTFd), QEHBL, S0 TV I), TUIL,
SR W A3, BV The numeral becomes ZToE Zoe

wtﬁ&E’ n the three languages before the numbers 3 to 8,
but the final » 18 dlopped in Kannada and Telugu
before 3 and 4. It is dropped before 3 even in M odem
Tamil: zeedwg damee: THHecE, TOITTY IO,
TERTOMY, BOI0E) BOFU IR or TS, TG
o) BOTOHY VT, TOFees TOJgeas IR, TOFsy,
SBo3w), X3ed.  In Tamil final n not preceded by a
single short vowe] is elided when followed by another .
Accordingly e -+ 523 becomes mo~523y.  The same
is the case with the corresponding Kannada and Telugn
words, though the Tamil rule is not known to Kannada
and Telugu grammarians. This Tamil rule clearly
explains the word #2¢=3c3* which is another form of the
Tamil d¢S3as’. The numeral undergoes no change in
Kannada and Tamil before 9 but becomes pan or pam
in Telugu. =303 BIe0uwd), VoM, &. It becomes
pan before 2 in the three languages, but before 1 it
becomes padin in Tamil, pan in Kannada and padun
in Telugu: = Tom I3 0@ Jodomdy; IOIF I3s 0w
TTISATS. )

The three languages have the word nirw for a
bundred, Telugu having also ap additional word Zoaz.
There is further an indigenous word R3¢ in Telugu for
a thousand, the other languages having to borrow a
word from Sanskrit. The word in Tamil is =odc and
in Kannada ®2&99, both derived from the Sanskrit ®=x,.
The Tamil numerals for 90 and 900 greatly differ from
the corresponding ones of the other two languages:
dagpn ) SpowE), Jowd; BNPRNTO owig ) SRy
~ae.  The suffixes for ordinals in the three languages
are respectively vo o3 o3, Wowvo HTRSD Bor,
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powdo LEI wa@d, o stands for e from o to
become. Similarly ave stands for en from e to
become. The origin of the Kannada suffix £3ch is not,

however, clear. I venture to think that it is identical
with the Tamil particle of similarity e3oh and means
like or of the measure of.

PRrRoNOUNS.

Philologists are of opinion that pronouns afford the
most conclusive evidence of the relationship between
languages, as, of all words in a language, they appear
to possess the greatest amount of tenacity and perma-
nence. In the Indo-European languages the base of the
oblique cases of pronouns is different from the base of
the nominative. Such is not the case in the Dravidian
languages. The table in the next page exhibits the
general similarity of the personal and reflexive pro-
nouns in Tamil, Kannada and Telugu.
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The forms of the reflexive pronoun are nearly the
same in all the three languages. But there are some
points of difference with regard to the personal pronouns
of the first and second persons which have to be noticed.
The initial ¢ of the Tamil pronoun of the first person does
not occur in Kannada and Telugu. There are, besides,
several words in Tamil which are supposed to be more
correct with an intitial y than without it, e.g., odwd,
508, 5, OO, CURT. The Kannada pronoun of the
second person singular has retained the radical » which
the Tamil pronoun has lost. Although the plurals of
the Tamil pronoun of the second person end in 7, in the
Modern Tamil plural sgorie®, we clearly see the form nim
which is identical with the Kannada plural. Tamil shares
with Brahai the peculiarity of using nwm for the second
person plural, though Kannada and Malayalam use nim.
The doubling of  and m seen in some of the Kannada
genitives also occurs in Modern Tamil. The form ninna
occurs in Old Tamil poetry, e.g., &% 3303833
(Tiruchchandaviruttam, verse 5). The change of @
into é in the Telugu pronouns of the first person has to
be regarded as dialectic. Another peculiarity in Telugu
is that while the other languages shorten the vowel of
the nominative in the oblique cases of the pronouns of
the first and second persons, it retains the long vowel of
the nominative in all oblique cases except the second,
e.g., I, BRI, LB, ME RO ; .azaf, emsmés, s;sof,
@an,r. A third peculiarity is the substitution of m
for the initial » of the pronouns in the plural. A
fourth is the absence of genitive pronouns ending in a
except 33, 33 and %3, and the substitution for them
of the oblique bases of the pronouns.

In all the languages fan is used as an honorific
pronoun of the second person. The double plurals
oeoriet Acoriet 2w also oceur in them. ‘

* In most of the Dravidian languages, are used, as

stated before, two different forms of the plural of the
| ok
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personal pronoun of the first person, the one inclusive
and the other exclusive of the person addressed—

Tamil Malayilam Telugu
Inclusive ree W0, TOO S0 ARV VAN
Exclusive . SOORE TR 2, BagEn.

Some scholars doubt whether this peculiarity is an
originally Dravidian feature, not only because it is
not found in Gdndi, Brahii and several minor dialects
of the Dravidian group, but also because it is found in
languages outside that group such as Mahrathi, Guja-
riti, ete.: Gujariti—ame (we), dpane (we and you);
Mahrathi—amhi (we), dpan (we and you). It is
believed that Kannada, too, does not possess this feature.
I think Kannada does possess two forms of the plural of
the personal pronoun of the first person just like its
sister languages of Southern India. And this not only
in the Old language but also in the Modern.

Old Kannada Modern Kannada
Inclusive &0 Sow)
Exclusive ple) SN

In the instance RUTIBLOWRN FomHO PO BIAYS,

given under siitra 229 of the Sabdamanidarpana, the
subject =0, which is understood, is clearly inclusive.
It is very rarely that 90 is used in Old Kannada.
Another table showing the similarity of the
demonstrative and interrogative pronouns and adjectives
in the three languages is given in the following pages.
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The Tamil and Kannada forms are almost indenti-
cal. . The initial y of the Tamil interrogatives is dropped
in Old Kannada but retained in Modern Kannada. We
thus see that the Tamil forms with yd are colloquial n
Kannada and the Kannada dr is colloquial in Tamil.
The Kannada and Telugu demonstrative adjectives are
merely lengthered forms of the Tamil ones. The forms
=90, Qecd:, ete., in Telugu arve, as stated before, the
result of the peculiar dialectic changes in that language.
Another peculiarity, also mentioned before, is the
absence of the feminine singular in Telugu and the use
of the neuter singular instead. Telugu does not possess
intermediate demonstratives. Its interrogatives closely
resemble the Tamil ones beginning with ¢. The Telugn
adverbs wom), R0, 2o, though identical in form with

the Kannada ones given in the table, do not convey
the same meaning : they are adverbs of place, and not
of time as in Kannada. The adverbs in Telugu corres-
ponding to the Kannada ones are appudw (appoluda,
apolta), ippudu and eppudu. One more set of words
may be added which is similar in the three languages,
only there is an interchange of ¢ and = in the Tamil
words :

Remote Proximate 5, . .

. Demonstrative.  Demonstrative. Interrogative.
Tamil e B33 23,3 23,33
Kannada ... ©03 ch! DDB)
Telugu .. 03 203 BWer:

Kannada and Telugu have also honorific demon-
strative pronouns, both masculine and feminine, which
are not found in Tamil :

v Bemote. Prozimate.
Kannada—
Masculine .... ®3o o130
Feminine ... &3 (=
Telugu—

Masculine ... 3D @3S FHID I B3
Feminine ... &3 &) e RS NESE
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Kannada has no forms corresponding to the Telugu dme,
dpe, ime, ipe, nor has Telugn any forms corresponding to
the Kannada intermediate rw3o and «wd, Telugu has,
however, the interrogative honorific forms 3¢ @ o3¢,
o8 98 73 which are not found in Kannada., The
honorific pronouns in Kannada have plurals wsorief
oo, but not those in Telugu. The Kannada forms
corresponding to the Telugu women, Rome, Hcme and
daomen are regpectively ©ewst, 2T, HAWT* and FOWT*

It may be added here that udu the intermediate
demonstrative in Kannada and Tamil, is the proxi-
mate demonstrative in Tulu.

VERBS.

A comparison of Tamil and Kannada under this
R head reveals remarkable coincid-
00ts. . .
ences, as will appear in the sequel,
amounting, in most cases, to perfect identity, in the
roots, personal terminations and the formation of the
different tenses, moods and paxrticiples. The same
cannot be said of the Telugu language. Of the four
cultivated languages of the South, the farthest removed
from each other are Tamil and Telugu. It is true that
many of the verbal roots and forms in both these
languages are similar, but they are often so disguised
by inflexional and dialectic changes peculiar to Telugu
that the similarity does not easily reveal itself.
Unlike the roots in Tamil and Kannada, many of which
end in consonants, the roots in Telugu always end in
vowels, The number of Telugu roots which are identi-
cal with those in Tamil are far fewer in number than
those in Kannada. The same remark applies to roots
in Telugu whose identity is disguised by dialectic and
other changes. I give in the following pages lists of
roots which are common either to all the three languages
some or to only any two of them, as well as of those which
have undergone change in one or two languages :—
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Roots common to Tamil, Kanneda and Telugu.
sa_a.g‘,, &), 33, :3.313%, 8, FLRY, BHOTID, a3, 3@2’ .
STONR az:s:w, Ween, oy, I, B, Boa0,, <, deory,
TR, Jew), T,

Tamil roots and those corvesponding to them in Kannada and
Telugw that have wndergone change.

=6 e bt 33538 e aled SREIBN
=3 tAYe] OVEROTAY esd’é &3 ool
SEyony SEwy St RQes) P in) SN
Jeck Beo* #ed) aﬁaw% Bnd BR0E)
ciop! 3of :a"zzig3 39 &% 30033
AN ezt Sewd 36 Sesd St
&S00 S0yt @oxn e DETRR DO
Bds* Tond Beada Besd Sy HE
9000 eed) eda@ Dt Loenm Jpnad
LYoloN Frjed rnlon 59 oD B,
2w e Boesrdd
Boots common to Tamil and Telugu.
TED SUD iy B~ 5
DR 3ALH (S leld BOTY
e, SR D BE SN
33, 8D, Beayy® T RN
SR Bweca Bpect Boen
OB LOTHT =3 = RO
waeods* Sheatdk TOE T
Tamil roots and those corresponding to them in Telugu
that have undergone change.

b StAN) AN 7 oD
SOWEY [ MOLhN St FRI)
S0 I, 3,3, A 2,9

R s wea’ B3O
o T E1 Tad
ey Eseend Sessdeed o Ao VAR
e I

Roats common to K annade and Telugu.
Dy, SOITH, Been, Lo, Sy, ST, LYIR, I W,

* In this and the succeeding Telugu roots the final » is merely’
enunciative. As stated before, Telugu roots-invariably end in a vowel.
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Tockd, ©oM)y, THEeTh, TR, JLocm, oEEd, fadimy, Sowd*
a‘:ﬁa, s, cja;sma WATE, TIENI, ‘?QOUE oy, 3Irhey,
B, vmfr 2y, =00y, 0,

Fannada voots and those corresponding to them in Teluguw
that have underyone change.

AE @33 B, BN
et PAaria)) A F Ao
HL00¢ FRLO0D ~nee 3
ot 200) TN W G
dg, e ERINCA T FLT N LKA
rw:ﬁ QLT i ST
ESAN ANIRAN BN ) . RGN
eass A7 N OF,P B Yo
eo® [=Tnien! NHE NAE
et T BRIOLN RN
BPI 18 inn) BYOS SO
Slel ~ENT EINEAT S

Roots comamnon to Tanwl and Kannade.

S, &0, BC, Sag, T, FOEE, FOUT | vOET QU FOF ST, BaL,
TR, Ecoo‘, 208, suv‘ w‘ ewﬁ, zﬂesa, m,wa ms: e, TN,
cg,'c‘(‘.‘J) o, T, c.,aw 3&» Qﬁco w LS T NS TAVS mm‘ e:zzsf:r{u, E»‘:Joﬁ.),
8, sm "*aa@ sa ESJCa \,533 cmr.éa R, R, WY, Fod,
a‘sar;: 5333 mm, amcab zucs:. aocda ;:m'aa :Jaaca, T, DY, SF
DE, éere“ 3%? 8eF, Doy, ©b, w:d,o‘ ‘o‘, el fuacsu‘, Slale )
cruac‘ “oc‘ aSaw‘ Wrs‘ 3 Vo' ;.mo Sacs®, S0, T S5,
B, cv 22, “03 mmm ue/"(fw‘ JU“." av‘ UUU-."{?G ag/aqoﬁ Sioi
el m(o*, :‘m& DNT, Tow a@am, mac&), ?mwa gewy, W
BBy, BT, B, OUTN, WY, T, B 0 ot eo'm:. ::Saaom,
B3k, &0 mcﬁa gev, @ﬂw‘

Tamil roots and those corresponding to them in Kaennada
that have undergone change.

Pale) wd (0" deess
De 0e = e
e %3¢ T WKy
Pelalepd (Alnley piad AD e
ntan) ATo | B, W,
w3y, w3, é.mqoss B
<3 2s* Tyeaaortd e,
BOTRN EATEN e} &g
esdy hic MR T SRV
e wed Defy T
ek 2 2o AT, Jum

* This and the following in Modern Kannada.
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sigh
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Seatss
BagolD
VRO
~T
o™
TR
20630730
Jecust
WToW)
2oird
TH,
=&y
oot
Cﬂ)dg
o3y
EoTatt
waes
‘55333
ey
S@;
RSJ&%
AN
Ecgga
cie 3
ol
U‘Ulﬁ;j
20
oo
&0
B
o
Znn
:1e)
w¥orty
o

1
T
ST
Ty
I
0w,
Fah Yol
O
20
Fahteale)
w3,
239
WET
SR
LT
rets]
T
DRTIF
Le,
B

FH ANt
X
Aol TR
it
Seot
1 5]
==
33
P
=03
Seas
¢
Seed
Ty
s
fete]
it
AT
20
1]
Riicle]
Bpea
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ek
33 -
gderd
Seg -
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ey
wheayom
wiomh
boney

®
B
eruEEeT
SNy
a¢
ST,
ACFY
o
SR
TAZ
RS BraN]
Znd,
zoot
ESCI oM
et
Pved
F et
A Efa
Bysory
o
FnTarn

NoroTaN]
Gﬁa
Jeads
Do),
o)
BEIWERE)
3:3‘3
OB,
=&
Phicay
il
0
FEE
oVTIEDs
¢rOSPEDy
EN) &'ﬁ%
Bnest:

e
LTI
SENT
oI,
BE,
AN

&

ZReaT
FANTAA] -
werh
20oTH
T NG
MCTa
s ey
&
achs
e
Hegws
il h)

BEfOR

BT
Tk
ik
Efoley
Fuiwl
ol
St
T:D
B
=3
ST
THF
=N
3¢
oockd)
o)
AL AR
[
TOZ
o
aloy]
/gile}
DTN
rainicM
LT
o980
Foe
Swe

LR
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1At
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QUID wahot I FaN . B,
T 2,550° BN AN TATHF*
Lo From Such Emb
) ~ SRET” ~URCE
53 Sei FT, E
DN, S Ll o]

The same roots have in some cases acquired different
meanings in one or other of the three languages. Thus,
the root @oo* once meant to see or study in all the
languages as is jndicated by the words jor a Brahman
wewerg in Tamil, am;:ro in Kannada and @wo@a@) in
Telugu, which mean “one who sees or studies (the
Vedas).” In Tamil the original meaning of the root, to
see, is still retained ; in Kannada it now means to look
for, and in Telugu the root has lost the original meaning
altogether, though the verbal noun =903 corresponding
to the Tamil odr; means sight or glance. The Tamil
root & means to shine, but the corresponding roots
3re in Kannada and 8n@ in Telugu, mean to blame.
Again, »rizf in Tamil means to take place, but the
corresponding =A% in Kannada and =2nic in Telugu
mean to be famous. B in Kamada and 83 in Telugu
mean to bring forth, as cattle and other beasts, but in
Tamil it is used in connection with human beings also.
Further, Telugu possesses two roots, w@n: and 2, to
express the senses of asking and listening, but Tamil
and Kannada have only one root Se¢v* to express both
the senses. As an instance of specialisation may be
given the distinction made in Tamil with regard to the
meaning of the three synonymous roots, &, &, 8@ (to

give), which is not found in Kannada. Siitra 448* of the
Tamil Grammar Nanndl says that of the three roots @,
&2, 30d, & is to be used by an inferior to a superior
when asking for something, #° by an equal to an equal,
and $4® by a superior to an inferior.

* o 3o 3wy dagh @m zdag
ReAoWREINZp CE 2380 QNU@ 38
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The system of conjugation in these languages is
remarkably simple. In fact, there
is only one conjugation, as most
of the trivial changes that are
observed are merely euphonie, and not of sufficient im-
portance to constitute different conjugations. There
are only four moods, namely, the indicative, the im-
perative, the infinitive and the negative. The similarity
of the pronominal terminations in the three languages is
shown in the following table :~—

Pronominal termina-
tions.

1st Person | 2nd Person 3rd Person
QD - o Bl ~
. _ =& |2 & o
o] ~ = == o] 5
= ) ] = . a'_,‘ ,—: o —
= =l 2 | 2| B2 |58 3% |558¢
&n [ B0 (] 2= |'8 3 25| 2 = =
=) :‘ — ,'j EL .= o= e 2 ot g {3-{
o = = = | Sm |3@ Cw a3
177 " 7] (<O = Z =
Chwg o
Tamil OF | o o oof| e |ewRt! oy |evt)ed
o Do ) Gos| e (et @ |t e
2 fA]
Ty
= Ten g
Kannada| <€ |«of ~ 7 |R0°) ®F eyt | By, |t o
N
Telugu ES AT AN B Ty @ R wh || ed

It will be seen that the Tamil and Kannada termi-
nations are nearly identical and that the Telugu termi-
nations show only a slight similarity. Only the shorter
forms of the Tamil suffixes are generally used in Old
Kannada, but both the forms occur in Modern Kannada,
the shorter In the past and future tenses,and the longer,
in the present, the only exception being the suffix eas’,
The longer suffix ©= also occurs rarely in Old Kannada’
poetry, e.g., oSA¢SeSot sozo (Kabbigarakiva, 317).
But other longer forms such as ©F and ©0° are very
common in ancient Kannada inscriptions;, as also the
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forms Wwe and kot which also occur in Tamil. The
shorter form & or zo for the usual &= or e of the third
person masculine singular is also frequently used in Old
Kannada poetry. The termination for the first person
singular in Kannada is really «f, but, as stated before,
the final 7 is changed into a bindu, so that the singular
and plural suffixes assume the same form, and we have
to find out from the context whether o is singular ox
plural. The Tamil suffixes for the neuter singular and
plural, as given in the table, are ) and ©, ¥3, ® ig
only a shortened form of &%, and n of &3 may be looked
upon as a euaphanised form of v, so that @3 is identical
with @z (the Malayalam neuter plural) or vy, the
neuter plural. We thus see that Tamil and Telugu use
for the neuter suffixes the remote forms & waly and vo
wo, while Kannada uses the intermediate forms «om ooy,

The formation of the past and future tenses is

- mostly the same in Tamil and
he past and fufure g oy nada.  Not only are the tem-

tenses. :

poral particles the same, namely,
t or d for the preterite and v, p or b for the future, but
also the changes that these particles undergo.

Preterite: 88)¢e, dddyo; Aes, B3 ,0; Bower,
FOWO; NE E NE 0. ,

Fature z?oua 0E Bado; wRBeE, wdFo; FomeE
Ford o.

A few of the peculiarities common to both the
languages in the formation of the past tense may be
noticed here :—

(1) Some verbs form their preterite by the

reduplication of their final consonants. ,
BEDE $4.0; BFOE 08,0 ; Buge B30, But d0 0
BATD, é‘ w/a’é o wjaw)@"a £,

(2) Some shorten their initials when the mgn of

the past tense is affixed. i
259, SowoE, [oRR . s Wo, wodo, womk@d, Fowt,
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POWOE ; FOw TOWC ; Jng, JeoB; Swee, BP0y ; e,
- BoBW ; e, WerWo.

The roots wew* m* and oo e shorten their
Initials in Kannada but not in Tamil : e 0, ATFITVE ;
& O, ew‘a‘aog_

(3) Some change the temporal particle d into d
and other letters.

ULOERE, YVCHEO; BOWWE, BOBY; BAOWDE, BLHOWO.
2o E, AWNYO; BEYF, @ado; ¥ E, TB0.

In B4TZE, 84000 ; ATFE, d0W0 ; IIFE, Woo—nd of
the Kannada verbs is, as stated before, the phonetic
equivalent of the Tamil nr; in o™ E, Woe 0 D)o
woE, Wey 05 BAOWRE, Ted@o—a mnasal 15 1nserted in the
Tamil verbs; and in Ze3E, §0,0; FeeSTE, Hoto o the
concurrent consonants of the Tamil verbs are euphoni-
cally changed according to the phonetic rules of that
language, while those of the Kannada verbs undergo
no change.

Another temporal particle used for forming the
past tense in all the three languages is ¢, which is
followed by 4 in Kannada and » in Tamil and Telugu.
ToR@o, TolwoE, wolJocwy. This s the only particle
in Telugu, while Tamil and Kannada have the two
particles ¢ and d. In wo&mo ¢ is the sign of the past

tense and d which follows, though an old sign of the
preterite, is supposed to. be used here for preventing
hiatus, just like 7 in Tamil. In classical Tamil occur
the verbs o and Fawyo (33 and dayo) as the
singular and plural of the first person not only in the
past tense but also in the future. There is likewise
another form of the past tense xo@d=: in Telugu which
does not show the temporal particle i, but the plural
000 shows it clearly. In Telugu grammars e also is
given as a sign of the preterite. '
As stated before, the future tense is mostly alike
in Tamil and Kannada. But one or two peculiaxifies
in Tamil may be noted here. Classical Tamil has,-as a
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sign of the future tense, ® or r for the first person
singular and 2o or o for the first person plural : B0,
dadw o.  Kaunada, too, possesses the suffix #0 or o,
which is, however, used not in the first person but in
the third person singular and plural of all the three
genders. ©o, LTV, L@, vRc®, VY EFO, Sdho. It
has further to be noted that Tamil does not form its
third person neuter singular by affixing the temporal
particles v, p or b, but has to borrow the aorist future
in tvo which also serves as the future relative partici-
ple. Thus, instead of =0 it uses the form =the. In
this respect Kannada is more regular since it uses the
form wgHr s or WUIPE: containing the temporal particle
por v. In Telugu the future tense is formed not by
affixing any temporal particle but by the use of the
auxiliary verb sourty : 8w cniew, I shall strike ; gamcn
o=y, we shall strike. There is, however, a peculiar tense
in Telugu known as 3gzoFaw, correspoading to the
present indefinite, which is nsed to express what is true
at all times. This may be taken as another future
tense. In this the third person neuter singular is
formed by adding the suffix 3 to the root: w@eadaisy,
@33  And this form corresponds to the Tamil neuter
singular in um—3m0, wrivo. _
There does not appear to be a proper present tense
in the Dravidian dialects. For-
merly Tamil had only the past
and future tenses and no present tense. The oldest
grammar of the Tamil language, Tolkdppiyam, does
not mention 1it, and it is only the later grammar
Nanndil of the 12th century, that gives the suffixes
e, 530 and 3 for the present tense. The suffix in
Old Kannada is @3 and in Modern Kannada ev@ or
90%,. And the suffix in Telugu is cow. ZRgogce,
B BCF Bmyeder; Adydo A 3eI; BCANBRT2, D,
From the Telugu form we see that the present tense in

The present tense.
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that language is formed by adding the substantive verb
cv9, to the present verbal participle w3ectwis of the
verb @ec to do. The same is the case with the Aryan
vernaculars of the North. The Bengali present tense
503¢® is made up of the present participle s03¢ and the
substantive verb &®. The Kannada suffixes are quite
different from those of Tamil, but the Modern Kannada
suffix ev2 is similar to the Telugu suffix eva, the collo-
quial form of which is vv#2. The form mRayges of
Modern Kannada is a corruption of fod g which is
even now heard in some parts of the Kannada country,
and rodoy@erd is made up of the present verbal partici-
ple Ra@ or A2 and the substantive verh 2B,
exactly like the Telugu form. Similarly the correct
forms for the third person singular, masculine and
feminine, are fiodmeR and Aokywove which stand for
Adhy® L ox3 and Aoy Leaw. In the same
manner the Old Kannada form 2@r#o is corrupted into
®e3,¢3> which is compounded of the past verbal partici-
ple =@ and the verb 2. Similarly Aoy o = day 4
udo, so that the temporal particle has to be taken as vz
.or o3 and not as @3 as given in the grammars. -We
thus see that the present tense in Kannada is formed by
annexing the verbs @@c or @so (#330) to the present and
past verbal participles: =0:8¢3) (RBéBo or RHIBBO),
Qi e (RWFE0).  In setmBo d is used to prevent hiatus
as is the cage in the past tense sw@zo. The final ¢ was
subsequently added either as a mark of erophasis or as
a help to enunciation. More probably it was used as-a
mark of distinction between the present and the contin-
gent forms. This ¢ is not found in Tamil and Telugu.
In Tamil the present tense “is very seldom seen in early
poetical works and hag riever been found in old inscrip-
‘tiens, thus: showing that it is of recent origin. This
i probably-accounts for the ‘unusual fact that Tamiland
- Rannads which agree so closely in the formation: :
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past and future tenses differ so widely in the formation
of the present temse. The so-called present tense in
these languages is really an imperfect tense. It may
also be added here that unlike Tamil, Kannada and
Telugu possess a contingent future: €QIPT LAURP
ene3) . YEed  BRORN 9Eet); uady S ; ©eed
B@Ees) ; Ladhed sdesy; BQeD), LW,

The negative mood or voice forms, as stated before,
one of the distinctive features of
the Dravidian family of langua-
ges. Tamil and Kannada are in perfect agreement in
the formation of this mood, both of them annexing the
pronominal suffixes directly to the verbal theme : Jweu¢s
ZIE0 ; z?ccaﬂeg z-.-‘oaaéo ; BRURE W00 ; a"o@:azsusa %cmﬁz:ia.
In Telugu, however, a, the negative particle, is inserted
hetween the root and the termination. B¢y wdeaho@dn;
Beodhy Beaktd; ety ecdd. The same is the case
in the other langnages also as is evidenced by the forms
QETRSe eI ; wenTed esschs, corresponding to
the Telugu forms e3¢cs:® Becda; only the negative parti-
cle is ¢ in Kannada as in Telugu, and @ in Tamil. But
in very early Kannada the particle &, too, occurs as in
Tamil, e.g., 3=28. The particles are also clearly seen
in the negative abstract nouns Ry $ByBo Beahan.
The negative particle @ may probably be a contraction
of al and in this form it occurs in the imperative mood
in Old Tamil and Kannada poetry : 3o’ Bre 0w,
Tody SNSRI, Baye,, BWYQF; OIRY Iot Jridow
nomirieend, wiichet, wrhicheo. Al does not occur in
Telugu: #eodedmn, In poetical Tamil Baiw, is used for
Bam,a. Similarly en or onz is used for en@ in
Kannada.

The causative particle used in Tamil is v which

Connative verbs, euphonically assumes the shapes

R IE of p and b also. P also oceurs as
a causative particle in Kannada and Telugu: woo 3@
Bo6Y, | 29D B9 JONT ; STUT AT BT, . YD S T

The negative mood.
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Do RAD; BaD e Sed oD Sedvm.  Besides
p, Kannada has in common with Telugu the suffix cha,
and also isw the corresponding Telugu suffix being
wnchu : fpetder, G20y, T, Seoadd FERHE), BT,
B BUOW , IWEPR: SRACHY, FORW SO ; et
me:s'omm r'ae;fowo rePOIoR). The suffix chu also occurs
in Modern 'I‘amil—me:m‘z:%ga .

I may add here that in Tamil intransitive verbs
become transitive by the doubling and haydening of the
consonant of the formative or tense sign: oory Hsy, .
DO S, . ST 2B, , Beuthedre Beuts eies.

The formation of appellative verbs is similar in all
the three languages, only Telugu
has not a proper third person
singular except the neuter singular: #ZednIer HeTede
QeI ; BeanSalt JeIeiods Remgodm.  The plural
forms are regular in Tamil, plurality being expressed
by the personal termination alone; but in Kannada and
Telugu the noun, too, is pluralised. Ze¢=nideo VeRsvD
Jewzoczsn.  Kannada has two plural forms when pro-
nouns and adjectives are used as appellative verbs:
S0P HOHTT, Beady BedFy, HOENT' HOROT*.

All the three languages agree in using the verbal
theme or root as the second person
gingular in the imperative mood :
- ok Soist Bean; SeP BeY SRh, T Tom Do A8
In Telugn, however, the suffix mu is generally added to
the root: t2eclNTZN TWBN  HOPIN  CHOTTN. In
Tamil and Kannada the suffix o is added “to the root
~ when it is intended to express wish or entreaty rather’
~ than command: o¢ d%¥on, Feoah, go &9, Saed. In
Telugu the suffix mu becomes ma :  BEBNI a@‘aquaozé)ah '
- The second person plural suffix is & in Tamil, wo in:
Kannada and @ in Telugu : 303, gowyo deasnedd - 1f,
a8 some scholars suppose, the m- of the’ Tamﬂ suffix min'

iﬁ;fls euphomc then the 1deht1ty of the Tamll and. I{?ﬁﬂad&j

Appellative verbs,

The imperative.
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suffixes becomes clear. Modern Tamil uses um in place
of min: Te@do mewo. Modern Kannada either omits

the m of the suffix 4m. or adds the suffix 27t which
corresponds to the Tamil suffix 77, the final ¢ being
merely enunciative: 3¢9 [ked, EWeO® 3¢¥0. The
forms used for the negative are also nearly identical in
Tamil and Kannada, but different in Telugu: 3<yse
Bag oo Beakeuad.  The first person plural suffix in
Kannada is am and in Telugu dame : #@y0 @ecindan.
If 4 is considered euphonic, the sufﬁxes become the
same in both languages. The verbal noun with the
suffix ea and its equivalents is used as an imperative
in all the three langunages: eeRwy HoeDwd BeCHSK.
In Tamil al is both the affirmative and negative suffix
in the second person singular, but in Kannada only the
negative suffix : T Bews o,y RSt AR
Baase’; Ino'. The suffix for the third person smgular
and plural is ke or ge in Kannada and ka in Tamil:

sWork BB, word Wow . Usd x03E. Modern Kannada
bas also the forms eert . The suﬁixes in Telugu are
quite different: @@ and Be. Becdod@®r Bpcloss
Shevnerire Seonuines.

The infinitive suffix common to the three languages
is@. BBy S0y Bec®. Sometimes
datives of verbal nouns in &of in
Tamil and Kannada and in ¢v in Telugu are used as
infinitives : somey Bomes, shwE, dayem) BAY Beww
wzd, In Kannada infinitives end in ol also: wewer
Beget gy, These forms are identical with the
Tamil verbal nouns d¢ome® st 3y0r.  They are
not, however, used as verbal nouns in Kannada at
present, though there seeins to be a great probability of
their having been so used at one time as the following
examples seem to- indicate: BasUacmy, Fodyoocgd.
BARODE BBV, Syt 0 By o Beomo; Fol o

z8,® Sayorzgd.  In the examples mmdcmo :@rgﬂ

The infinitive.
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gemtd, Bodee* we have to suppose that ! is omitted. -
Similarly in @ecerio®md, Beahoowd, Bechynddh the suffix
¢ov may be supposed to be omitted. In IwBBo*Beczo,
gevotwordo the dative suffix ke is understood.

As stated before, the use of the relative participle

The relative parti- is a f:h'a;raeteristic feature of the
ciple. Dravidian languages. The relative
participle is a participial adjective
invariably followed by a noun. It very well answers
the purpose of the relative pronoun which the Dravidian
languaces do not possess. The suffix most largely used
in the three languages in the formation of this participle
is @, which is invariably annexed to the temporal
particles : 803) Sy w¥¢AR, Swom SEW FRBT; TR JTRV
T3, Bode ,3'1 sam & TF zﬂcojaomzs LR BEERO,

In the formatlon of the preterlte relative participle
appear the same pecullarities as were noticed in the
formation of the past tense. In Kannada and Telugu
there 1s no proper present relative participle; what is
used as such is formed by the addition of the substan-
tive verb, e.g., @@2 3 (and not TORW), TOWNER,.
Tamil has the forms =2wedg, Ferdng, TN, Tamil
has now mo future relative partlclple corresponding to
the Kannada one in @, wF 203, though instances of
such participles occur in Old Tamil poetry : BogESRS!
DOISTReT® BOXE PICOE WOW RETOE (Kamba~li’ama-
yanam, Balakandam). The existence in Tamil of &
future relative participle in a is also indicated by forms
such as DeeIwd, I=HIE, eto. The form now' used
instead is the aorist fubure in um, BBN0, w0, &mo&o,

without any temporal suffix. Besides ‘the regular form,
Kannada makes use of this form also: ae@o Sxmo®
TIORRENS.  tmhowsvo, delo@To, . BATRORAS O
B3 ortey, | QmNotoey. - Again, both the languages

.omit:the suffix um and use: the root alope In combing-.
é{-tmn mamm RIS 5 wrT ecsamm‘ mo‘cﬁsaﬁé.
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w@orie, wEaasrt.  In Telngu, too, there is no regular
futuve relative participle, this participle being formed in
that language by the addition of #o from the root LI,
geaseriv 2xycnio.  There are also the suffixes o@> and
o added to the root to express the same idea: Bgcdm
gechil ; Saed @ dwee,  Further, the root alone is also
used in combination as in Tamil and Kannada: @z
Touz:n, dectwzd. The negative relative participle
Telugu ends in 77 unlike those of Tamil and Kannada
which end in ¢. The particle of negation is ¢ in Tamil
and ¢ in Kannada and Telugu : 2u@@ 33 3¢ ;
ToEOW FHOWE TeBS-
The formation of the preterite verbal participle is
exactly the same in Tamil and
Kannada. The suffixes used are
w and 7, of which wu is always
annexed to the temporal particle, while 7 is annexed
directly to the verbal theme : =o®'3) wWoes); Fom Fow) ;
sga BOY_; goﬁa% éc:aom ; el ed; HSeck Beld; rao'aa:-b &Tad.
Telugu uses only one suffix ¢ : @e®, 3wy, e, Jeedow.
Telugu agrees with Kannada in having a present
participle which is not found in Tamil, as also in not
having a future participle which is found in Tamil.
The present participle is formed in Kannada by the
addition of ev3d or «wv3, and evzo or woI o, and in
Telugu by the addition of evidy: =B Tomg, ; W30
2oWBL0; WD, B0 3. The negative verbal
participle ends in @ in Tamil, in @ in Kannada and in -
- &in. Telugu, the particle of negation being, as in the
negative relative participle, ® in Tamil and © in
Kannada and Telugn: zmm 333 3Pe; Banm
sy Beods. In ancient Kannada the Tamil form
2o 8 with a long a occurs. '

The passive voice is rarely used in the Dravidia;n _
languages. * It has no special
suffix -and the passive .significa-

The verbal parti-
ciple.

The passive voice, etc,
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tion is expressed by auxiliary verbs such as =
signifying ““ to suffer ' BWTVE IO T B B RED,
There are several ways in which an active verb is
used to express a passive sense: (UW.CHR LBOB
QR (it was broken) ; 2end=D3 o e BYTO T,AR
23,330 (a written book); ﬁojoﬁozcmga Fody Coa), L3gTINN3
oSe (it was done); e@mucazr swecm B B3I
(he was beaten).

As stated before, Malayilam has dropped the
personal terminations and uses the verbal participle as a
finite verh : y oren (0e2) I heat; o¢ waw, you
beat ; wds w@@ he beat.

Telugu does not possess, like Tamil and Kannada,
distinet suffixes for denoting different genders, numbers
and persons. It uses, as has already been stated, the
veuter suffix for the third person feminine singular.
Again in the present, future and indefinite tenses the
forms for the second and third person plurals are the
same-—H.ot) T 1), Bk ROT), 801,30, BLEETY ; in the
past and indefinite tenses the forms for the third person
singular of the three genders and the third person
neuter plural are the same—he, she, it, they Bndy,
Bk 3, BB, Sed @, and in the future tense the
forms for the second person singular and the third
person neuter plural are the same-—3nw c OB,

INDECLINABLES.

Some of the indeclinables are either identical or
similar in form in all the three languages or any two of
them. The conjunctive wm, the emphatic &, the in-
terrogative ¢ and J, the particles of doubt @ and 4, and
the particle of similarity pol are the same in Tamil and
Kannada. The emphatic €, the interrogative 5 and the:

partiole of doubt @ are also found in Telugu. * The cons:.
Junctive particle in Telugu is nu or yu. odag, eFs,
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L.@ane, %3¢ are common to the three languages. Some
similar forms found in Tamil and Kannada are :

P DY, RO RO, =NF S0, & Lo, NN N, B3
BF, B0 TG, Bedhdy weddd, oo ervess, sgen weeld B,
:m;jaé:ﬂ NTEE B3, v wom), an ROT, NP HOW, o9
Sod, agSaeme addedo, =00 WRFW0, BF0N0 IIE,
:..NG"‘G:S r.s.CGc-.CJ;S

A few found in Kannada and Telugu are:

a‘a‘w:'s’ DAY, VB BT W, BT, 3 BuB S, B, 3n ,8,S,

Qe Qﬁfﬁ, 2B, Zhes.

A few similar forms found in the three languages are :
SR O A3 AR TOVAR JOvE) HQuod Caasho
(ojsazaamsao) £ QEDR,

FormaTiON oF WORDS,

Simple words are forméd from verbal or nominal
roots by the addition of suffixes.
Verbal nouns arve formed either
by adding certain suffixes to the verbal theme or by
some internal change in the root itself such as the
lengthening of the root vowel, etc. In some cases,
however, the verbal noun is 1dent1ccml with the root
itself. Some suffixes are similar in the three languages
and some in two, while others are peculiar to each
language :

o' @ 3__dady Of S, BecT; eSyaof edd vuE. §
% TP, 5 T, Tohs . omhod 3 ‘umEF emds. wond 3
Slet i BOZSE :SGS 3 _33(‘3@ Eﬂ"ﬁ_ﬁﬁaﬂéﬁ 3 ;3535363@ :ddﬁ&%
D D 0D ae.v-ls) 30D, D @_;@._m@ Tow Bon. IR
B0 Fo—IBe JBI? ITBG.  (Negative) U8y v v
z”otsa!'y;?ag Baly & et

Verbal nouns.

Suffizges which are similar in Tamil ond Konnada.
wv*.‘..wsdg‘ DY, PoD LoD, LD oD,
oD — YD 89D, =KD wdmﬁ, B IOFH; €O-——Yo ecao, '
NEg0 KWIF0, B4 0 YKo, BLWO FLWO. .aa B,y Bed,
:3??3 ﬁﬁ’ Bty émﬂ DD ox aa__ﬁ’a;w ma.s), AFd 35D,
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Swesy Swgod; DS or &_Sed e, dev: 3¢9, B8O, 3O, .
e__w)m a@af'iw e 3ned,. )

Sufizes which are stmilar in Kannada and Telugu.

) T, TOMN,; NG NE—-Jeentd Seenz, rind
QNG @_.3553@ 3P ; =Y wR_TONITY TR . T
20TJo éOw&SDJ

Sufives peculiar to Tamil.

;35__2335385*; Ea_mgaoﬁ : a.___w:eea; za.-..mzz%r-'; T
__zsea'anm.

Suffixes peculiar to Kannada.

QEVV—eeFBy . MNP . TuBTo, J-WTD ;
BT,

Suffizes peculiar to Telugw.

o —3QANM ; H—a@T ; 8-BugDSE . VoW, VB
v@, H . R Brm ey, 2.

In all the three la.nguameb a large number of verbal
nouns is formed by internal change such as the leng-
thening of the root vowel, etc.

Bew Bew@ Bewn, JI@ J@H TWY . T Fo@ I
WdesdT, OMVSNA :.m:iaa Boeet B3RP gexTe ‘\;JJEI:'J QW
2ew. ;Dcaaé‘:’ , RE. éuacdo 0%, B (from 9533133)
Beewd (from HewmEd),

_Some verbal nouns in these languages are, as stated
before, of the same form as the verbal theme itself.

Fa), B : TICW TIOMD WO Bk, waaefn; 3d,
OB . Bu), o

In Tamil and Kannada participial nouns are
formed by affixing either demon-
strative pronouns or pronominal
terminations to the relative participles ending in a..

HomtE Totees [owHE, woBe WoRwo WORID. Ho
DTet @oddef, womY WORRY'; Wewrot BomRT, WoHD:
WOBTO* , WD), WOERE:, Bowsy WO ; FOKTE JFCWSE,,
WIFO &MFESO FODOP BT, LIFY LTFIP . FVWTIE,
 SoowRE0S, WIFC LIFTO*; [ONTE WJFDY, :mmé% wa‘»r@' &8
-m TRIE R0EIE, wHdHo za'adzsaoLetc

Participial nouns.
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In Telugu demonstrative pronouns alone are
added.

BedTmacE:, BeACHRE; #eAI0, BENMVG, ete.

Tamil has participial nouns of the present tense
also : @Tngee ICMNFRE etc.

But in Old Kannada there is no present participial
noun according to Kasirdja (babﬂanmmr?mp(ma, stitra
78), though Bha;ttakalanka, allows it (Sabdanusdsana,
stitra 447) womzTo, etc. 1n Modern Kannada, however,
as in Telugu, the present participial noun 1s formed
from the substantive verb added to the present verbal
participle : x2m®,0hdo, ZORIB VIHHO, TR T3 @y, ete.
The neuter participial noun is used in thlee senses—as
the third person neuter of the verb, as a neuter relative
participial noun and as a verbal participial nown. Thus
RO or Py @@ means it does,” or ‘that which
does,” or ‘ the doing’ or ‘to do. The participial noun
formed from the future is very common as a verbal
noun in Kannada. Tamil possesses abstract relative
participial nouns of the present and past tenses as well
ag participial nouns of the first and second persons,
which are not found in Kannada and Telugu - 2congssy,
dowy ; dodesly, Fowzad 3» ete.

A few of the suffixes used in the formation of

Abstrach nouns abstract nouns are common to all
: ' the three languages, while others
are special to each or any two of them. The common
suffixes are &, @ and 830. They are generally added
to the crude form of the adjectives of quality :

By Jakr Leoaw,; B g meeﬁs‘ BROM 5 RBI,
:Sd =3 gws LA AP mmda aaﬁ éow) O ; d‘va@
d@a a’m@ ; Q&?@ RO ; 3&53:@ EeQ)F' Fodh3Jo cbccsa
330 g, B0 4 8O0 BOBIRD ; ori 93 eri Os.

- Of the special suffixes may be mentmned M, 80 in
Tamil 33, Svo; &8, Iin Telugu W, 20 TR, YN ; and o
in Kannada sy, rowy . . : . :
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Derivative nouns are formed in these languages by
adding what are known as taddhita
suffixes to nominal themes. Very
few suffixes are common to the three languages and even
of these the meaning is not always quite the same:

MW oE Msalo20 MINEo3CED | riaeamw'qﬁ ms'awa)go;
m’dea?a%o:saadgosmg DDrdedodio; owEnin ORI,
0N SR WY ; TedF D, TE SOIOW0 ; LTI SUEA T ;
CHTACT 200BpeBY ; BN A Fwseed; FPTV; DRIV,
BOD W, BOOB, VOBEMP; wrivec @), BROTWE B, BWIBT ;
Toowd TJRWRMO TOINCZIC T

Under the heading euphonic combination (p. 60) a
few compound nouns which are
similar in two or three of the
Dravidian languages of Southern India have already
been given. A few more may be added here:

Eomaﬂaﬁé S0oGRRY FomeRid ; FonRE FoNK0; 33Ty
EipRelat gedxon) ; Jochaing wa&auaﬂo, Ecmomadg FF
mad’ Sleb N e I :buﬁézjia DgrST; wedioB e
RACNOTIL), ; BROITE Jairé doorvectst . ; BelAgO* BN,
Heorvest aiecnowy; IBBS LBBO; > @omnionyt admsﬁ'
IAAMSA R ?ﬁv:;\ g SPMEIN ; DO BT, 08 :sawcrie% o)
Heriows ; BridCAEs zamda:mc& u%m;iﬁ FeOX3R, ; 308
015 5’233 d.

In Tamil there is a peculiar class of elliptical com-
pounds known as &34, 232 7% in which certain words are
to be understood Whlch is not ugual in the other langu-
ages. Compounds like Z:06 e, BRVT=r V20,
28 yo” FedBaTOF, Hogya Fpowd mean in Kannada a.
soft foot, a coral-like lip, a crescent-like forehead and a-
gold bracelet respectively, but in Tamil they convey the-
additional sense of a possessor of these things, especla.lly
a woman-——possessor of soft or delicate feet, ete. -~ Similar -
forms are rarely met with in Kannada—s3& (an
ascetic), Bge (Siva) and 28 @ (a hard-hearted person)*
300 ﬁwoe” %gé 8, droﬁaﬁo o (Pampa-Ramdyan : Vl_‘

164, )

Derivative nouns.

Compound nouuns.



CHAPTER IV

Voeabulary. DéSya. Tatsama and Tadbhava. Tatbhava from
Prikrit and Tamil. AnyadéSya. Portuguese, Persian,
Maharathi, Arabic, Hindustani, English. Sanskrit Avyayas.
Northern and Southern Schools in Kannada. R. Raghu-
natha Rao’s Plea of Telugu influence. Controversy with hlm
on three suggested points. Stages of the Kanunada Lan-
guage. Primitive Old Kannada. Halagannada or Old Kau-
uada '\IedhLval KRDllELd:L '\r[odem Kd,nnada, mee‘. once

aaaaa

GGth Sitra.
VOCABULARY.

The vocabularies of Tamil, Kannada and Telugu
contain chiefly four classes of words, namely, tatsama,
pure Sanskrit words ; fadbhava, Sanskrit words changed
to suit the Ianguages, désyw, indigenous words; and
anyadésya, foreign words. The dédya class alone
represents the pure essential part of these languages as
distinguished from what has been imported from San-
skrit or other sources. A large number of words in the
three languages is almost identical, but many are often
so disguised by peculiarities of inflection and dialectic
changes that not one entire sentence in one of the
languages is intelligible to those who are acquainted
with only one of the other two. If a Tamil, a Telugw,
a Kannadiga and a Malayali happen to travel together
in a Railway train, the speech of one will not be under-
gtood by any of the other three. They will have to
make gestures to make themselves mutually intelligible.
To illustrate this, a funny sentence is given, namely,
B sbow ey, IR, said to have been spoken by a
TeIugu man, a stranger, on entering into. a Tamil
man's house. The meaning of the sentence in Telugu

s “ Let this bundle lie over there.” The Tamil man
mterpreted it thus: ‘ Flies, bugs, leeches and a meagure
108
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of ticks '—and thinking that the bundle contained all
this, threw 1t away at once to the surprise and conster-
nation of the stranger. And yet the ancestors of these
people speaking the four languages, most probably
spoke one and the same language.

As we have already dealt in a way with verbal
roots, adjectives and numerals
which are either identical or
similar in the three languages, we may now confine our
attention to nouns only. It may be stated that the
number of Kannada nouns which are identical with
those in Tamil are far greater than those in Telugu.
The same remark also applies to Kannada nouns whose
identity is disguised by dialectic and other changes.
Below are given some examples of nouns which are
common either to all the three langnages or to only any
two of them, as well as of those which have undergone
change in one or two languages :

Examples of nouns common to Tamil, Kannada
and Telugn :—

oE), VB, oW, odnwo, wotor, nd), T, FIB0,
BOEY,, MO, 83,0, 330, Boow, IND), IN, &JF, 3and,,
Bow, BG, Sowd, Te@, JIW, Fwo, TY, wawy, Bwo,
S0RTID,

Désya.

Examples of Tamil nouns and those corresponding
to them in Kannada and Telugu that have undergone
change :—

Tamil Kannada Telugu Tamil Konnada Telugu

peiy - B Bed By Ber o B
RSy @8 298, Inwot Sewot Bk
- DI | BNy ol BROT
Bag3y  Bagd  dwes ) 9 AP BT .
Toowd . TID CARTAN SoRd, 3 Wedd  Todw
e,y v e, caly ol 20D
2y oF 0 oI SOONCE WORCE TS0
3dy 338 3o | Fowh, fuh - EHED
oot Bt @ | &gy 9% &l
e, WOCF  Bagoy - | Besy o Mg ¢ 7
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Tamil Kannada  Telugu Tamil FKannada Telugu
S@erly  @e Sdcd AN Bwarty  BNBY,
EnfAtoN wooct IninMoN 20 e pite]
&3y we ovd) 33 Saody* Beacd
Jowd B0 THNE | SR Soeod  Jeean
TR, o) o3 ST 209 DT
GUERRYy LW W@ ot ey oo
erotdes® et AT ON =9 ok Jok
Doy Beewd, BT 3oToomy  WWF Doowd
Johot Yo vy 23,0 QOB HOAY

Examples of nouns common to Tamil and Telugn :—

Tamil Telugu Tamil Telugn Tamil Telugu
goordy B[oard Cfe) &3, 30 Sodst [ow
BLCHY  NRect & S| S0yt T2
Qe Qe BN, F0), 23 efehin)
DB, DB, vy Yo oZ PR 3 2

Examples of Tamil nouns and those corresponding

to them in Telugu that have

Tamsl
Tyead
Bhoest
Ded0rd
priohlet AN
g, 3
333,
3o
BRO*
33&
=g
S
:é%aaﬁaé
3D$§
Sﬁ_ﬁbé

Telugu
ooy
BRI
N, o)
RSN
enD
¢
Zoz20
B3UT
=
AP,
B00
WRBNBY
S
LR

Tamel

Lorveld
Ted
5,0
SHFO
332@363&
TN
@d%&'ﬁm $o
302?3&
sordy
BROW)
aeR
%:85%

‘ :‘1)0135

B3

undergone change :—

Telugu
Tobh
Slorate
D
X0
SoNm AN
Bos
3,
SRAROITN
Sogs
Fate N
S0
aa"i ¢
E)Géd
KO3
2Bud),

‘Examples of nouns common to Kannada and

Telugn :—

Tob,  IABY; W0, Jow, B, Lo, Lowv, wk,
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200d, B39, Be, TN, doody, B, BwDw, WL, wE,,
BOD), Wokd, BOXD, IJYP), F0Ld, ¥R, oD, vdu, od,
&3, e §0, B, W, B3, a's’.ocsa, 3, Aaﬁwoa, 53 Yo,*
08,50, IR, 6, vomo, B30, g0, rTOMO (singer).

Examples of Kannada nouns and those correspond-
ing to them in Telugu that have undergone change :—

Kannada Telugu Kanmada Telugu
woed ook Ehlale I I nAlaN]
wwed tnfiorst o5, 0 35,3
S0k Seaed 309 R0
zﬁmueé dzowxfadao @tsaea &acs@;a‘
fBordrio Bordactdd PR ' EBOD
3D 2y fC1aY] Cin i
@maojaw : SRTREN woriowt Clerald
ewéah LT3N ot sowxnt
=) Sew A Al
Sler] Set 56 SEA
3TTO BRERW [Srninitiol Sintnia]
o O e R LTS
e, oroE R B0
B3 O B3 0 FER BRI

Examples of nouns common to Tamil and Kan-

nada :—- |
Doy, ek, Tows, Sorf, Bwed Ut IO, B3P05, I,

R0, By, IOTF, T, wh o, [BNSEOS, Towd, Ty, CRE,
*'Phis word is common in Telugu in the sense of an armour.
It alyo occurs rarely in Kapnada in the same sense. The
following stanza found in Sravaha Belgola inseription No, 117
of A.D. 1123 contains the word :— ,
WP BTO LV m;: LB V0BICoNDTIN, 2N o |
220F YU TRT WISLRS @A RIRTEAIN |
I B Sod TWIFRGE FNFE dLINEFT, ¢ |
B,9N00TY, DI, T drch ahive SegedstEa 1
As he becime the natural enemy of -the flower-arrowed
{cupid) who harasses (even) the strong, having engaged him in
a terrific fight, vanguished and chaged him away, ‘the dirt. on. -
Maladharidéva's body, .whieh was overgrown. with..an anthilly’
‘looked as if it Were & cloge-itting armowr of black iron that had:

Dot yet been doffed.
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Socdrs, awdo, heot, eod, 30, ©B, TING, FToW), TS,
00w, BE, BeCE, TG, Y, FAR, YI), BB, Snonee,
Sodye, Ber, DO, e, DACE, BOBIo, KV, dONYE, IWE, TWO,
Zowd, BORO, O, BY0, AT, TEY, FOB, B8O, IYD, TIY,,
Bowd, Tow, TO, Y, wﬂo:a AeYo, E-Beoo BT, oriest, @oﬁq,
00T, OO, @zﬁo T, €, UIE, ©owvTo, Wowel, e:ada g
DO, 3T, e;io @%}*a;), @wc, @;ﬂ: 3rilo, TNk, f;zdoeﬁﬁ
&aﬁa, ;Szﬁaw, wazsw @, @, wE"‘O, o, D, Hok, Vo,
'*‘mo B, 3d,, TOW FI0W, WBowW?, :53:53 &, JANTE, TR,
ey, TOE, 53::5396 Sitivt, Lom, moos, Hr00, DRI, =[O,

ToE, DOt [T,
B9, ﬁgo, =8, ém@

QES'B 0.

Weald, Fead, Toed, Ded,

. :Sg, ﬁaag, SN, &

JenDo, DY, WV,
ErE, Woeek, L, TP,

Examples of Tamil nouns and those corresponding
to them in Kannada that have undergone change.—

Tamsil Kannada Tamil Kannada
éwéaa BB, 30 9]
m;aﬁods‘" @9@@ ETEOW 2T0)
e thid) @doa St
Bt palatod TR 6;3&&
ey WERTD 3&933% L)
aﬂaogaﬁ-é =03 A gesd 3 s
BIGO AR Hpee 3 ool
:’3‘%3 N, TOE0 TOE
EU/eN EOCN Beesd FL)
33@3 NN D083 3 T3
FDID éaﬁ ?5335 o3
QOINT ) MO0 TIOE WoE
égoﬁoc&% @oﬁa @ D 3 =3oed

- BEEY éJaesda 2o 3 WO
ek Henot =0 w3,
DT, Enf=roN =y 0 we3 o
ijeNt: N WL, o oy
TIPore e oTates é@ozﬂé Food
éég 30R Jowso TowYo
TR D Py T
BOCWWE BWAFE &3 33
o worh Ega' TE



Tanil
JoDaesd .
30?%
He
Enfgrion
53@1‘5’3
ﬁéﬁi"ds
2,3
THCE
Berdd
EVRNE
B39,
=hthoriag#
T
XTI
£ROIOTIY
PODImA -

a:mojrﬁsadcs‘
’b"aﬁég)
ooy
32090608
SeorToeE
FOoWID
LD
200U 3
D3, 3
wcég)a"adojs‘
E'amhsojs‘ﬁ
@cé’éwwo
epPet
Msloy

o8 E
@U%Jé
SleiL
ey

b iciod
EONTS

E57)+)

JJ%:"&U‘

Kannada
WAL
cfeYat
o0
werTt
N nble]
B QD)CSO
Bed
Sdornley
wderia
WEM
ger
ajbmﬂ ol
AN
B3,
aviatls
I AnMle!
waomﬁo‘?
TS0
A,
Sess
SPeE DO
WOBND
TEID
TATE3
B33,
@S
Fod;
BRTO
e
tnislel
©e0
Siefat]
&3,
58053
Mo ol
eroriaoh
Sifat
znsoﬁv‘
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Tamil
220
Z, o
30?33)
BT,
Ewbﬁ%
et
bﬁﬂ;
;5')88
ESJJﬁé
FABO
3ot
BRS;

i, Ot
L #]
&l
Sl O

&

£t

5 %’L £
< o
ae'-L‘(w 0%
e

ook

T,
~EI0
$HE0
2363 3
5)3556&
PNl
=mct
Al
~BTE
GypiaN
TR,
335321%
N3,
8030,
@E"Jé
SBodocs
reshlwd
L eroadaTt
mieidol
‘32(35@3)
[pbleluid

Kuannada
e Nivl
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Tamil Kunnadu Tl Kannada
0 20 3 AT
0Ty =0% 3y o
w3y =0 3% N
o o =BQo WO
E\‘aﬁé et SO Jeo
13 g EAE R LT IR
Sy we Pu Pt S
Doy hod FLTE glecovie!
By Toded BeaCY HEot
Boed el 23,0 B
QYR D953 IR TR
@eﬁé &g B¢CW) 29N
jg a;ﬁg dgo 2:555»0
o B B, B
LEARY Bud Semwdd £E&0T
LA 23/ges0 s BT
BRI, TIF adsaggo PARIEH
z ga FHol Fom 3 T
B0 BRYo D, 3 SIS
Baedy Bed e plae! B0y
OF3 &F B, HEOY
2D oeesd Soonns Senot
el 3 Bk Zaed 3 3vee0,
:3'9’&?0 plle

';2@’325.53

These examples in Tamil and Kannada which con-
tain only a selection of words may be enlarged to any
extent. To give all the words that are more or less
indentical in the two languages, we shall have to tran-
scribe more than a half of the words given in the diction-
aries of these tongues.

All the [our Dravidian languages of Southern India
have Sanskrit words, both pure (tatsama)
and corrupt (tadbhava) introduced into
their vocabularies to a smaller or greater
extent. The number of Sanskrit words in Tamil is
comparatively small, in Kannada and Telugu rather

Tatsama and
Tadbhava.
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large and in Malayilam the largest. With regard to
Tamil, 1t Is stated that the works of Avvai-—TItfisad!.
etc., contain altogether 2,020 words, of which ouly
156 are Sanskrit. Similarly, the Tamil woik Naruwudo-
gai which contains 600 words in all has only 24 Sanskorit
wors.  As we go back, Tamil literature shows an
ncrease in the number of Tamil words with a propor-
tionate decrease in Sanskrit words.  In Teluzu, nceord-
mg tothe Sabdaratnakara there are 12,337 déiya words,
14,814 tatsama words and 2,000 tadbhava words. No
such enumeration is found in any Kannada work,
though there is a large number of Sanskrit words in
that language. According to Caldwell the reason why
the amount of Sanskrit employed in the other Dravidian
langnages is considerably lavger than in Tamil aud the
use of 1t has acquired more of the character of a neces-
sity is because the literatures of those languages have
chiefly been cultivated by Bralmapas, while in Tamil
few Brihmanas bave written anything worthy of pre-
servation. This is true only to a limited extent with
regard to Kanmada, and probably Telugu also. We
know for a fact that the best works In Kannada have
been written not hy Brihmanas but by Jainas who were
strong advocates of purism in the use of RKannuda
That it is possible to avoid the use of Sanskrib in Kan
nada and Telugu is evidenced by the existence in those
languages of works such as the Kabbigarakivaol Anda
yya and the Yeaydticharitra of Ponnaganti Telaganna
which contain no pure Sanskrit words though tadbhavas
are freely admitted. It is, however, a well-known iact
that almost all the early Jaina authors in Kannada were
good Sanskrit scholars and consequently, notwithstandmg
their advocacy of purism in the use of Kannada, some
Sanskrit words must have entered into the Kannada
vocabulury. Besides, Kannada, in common with Tamil,
has borrowed Sanskrit words to express abstract ideas
of philosoply, science and religion. Later witters in all
these languages have unhesitatingly introduced a pretty
large number of Sanskrit words, though, in most fases,
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there was no necessity for doing so. These circumstances
account for the presence of a large number of Sanskrit
words in these languages, though the words in Kannada
and Telugn may be somewhat in excess of those n
Tamil.

The oecurrence of a large number of Sanskrit words
in the Dravidian languages of Southern India led some
orientalists of a former generation, such as Colebrooke,
Carey, Wilkins and others, to believe that these langu-
ages were derived from Sanskrit.  But, now, such
notions are known to be without any foundation. These
orientalists did not, as Caldwell says, take into account
the material civeumstance that the pronouns and numer-
als of the Dravidian languages, their verbal and nominal
inflections, and the syntactic arrangement of their words
—gverything, in short, which constitutes the living
spirit of a language-—were originally and radically differ-
ent fromn Sanskrit. Besides, the grammatical structure
and system of sounds in Sanskrit and the Dravidian
languages are, as was amply shown hefore, essentially
different. Ifurther, it will be quite difficult to account
for the existence of indigenous words which constitute
the major portion of the vocabulary of each one of these
languages. There is, moreover, the circomstance that
the uncultivated Dravidian dialects contain scarcely any
Sanskrit words.

The first word faf in the compounds tatsama and
tadbhava is taken in Kannada grammaxs to denote
Sanskrit, but in Telugu it is taken to denote Prikrit
also, So we have four classes of words: Samskrita-
sama, Samskrita-bhava, Prakrita-sama and Prakrita-
bhava. And this classification is desirable since there
are instances of words which it is easier to derive
from Prakrit than from Sanskrit. Thus, the Kannada
word sowo (Telugu sowzxn) may be move easily derived
from the Prakrit sogdee than from the Sanskrit = otk
I give below a few other instances of words in their
Sanskrit, Prakrit and Kannada forms where it will be
clearly seen that the Kannada form is more alike the
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Prakrib than the Sanskiit form, and may therefore be
called Prikrita-hhavy :—

Bozy, WIS DoFE &¢TTs LT Lede
2,08 Q¢ &0 T3 FoUdap  B:TCO
ZB 0 =30 Wy 3383.8 sedee  Wwo
BOTOFRE BihAsg BIIo | ovgg oeere o
QUPFTE Ly Bag i Do B0, S, E
DO/ DPEge  Sguo WIEYNO YRS WD M0
23 TRSse RO BOWD, TOTD, IO
Ba 8 Bagdee  ueT SR, T, el
&ve wee AL iy, =D e

R, T BT a3 da oy, damy dago
TEe T3 e B, 3050 BWEo OO
2oph = Wt QO3 &oPiae doro
oz 8 weds e  wI0 Woto  =HRoo MeN@
WOIDTo wodevdo «WoTZTO 0,558 D[RO LImD
éeﬁ@o a0 25,0 N, 8 BN ¢ wn
D¢ uzro RRAN DawFe  Juthdee SuidiEo

There are again other words which are identical
with the Prakrit forms and may consequently be styled
Prakrita-sama. The following are a few instances of
such words :—

N Se 33 =3, Sos o3
NG e e 33 s O
3,8 Gl T 59T, Y 3y
w2 Jo B0 oy e) Negdo ffevbo  Sedtio

[+7)
mﬂm'aﬁdo aﬁsa*aws@o ajmmeao Sonod QoL ROTTIU

Such tadbhavas ave also found in Tamil and
Telugu.

In this connection, it may be mentioned that
tadbhavas like 93) B, (B3, ), BONO (&), roRd
(MR ®), =@, (J%F;), s2d (®B,ed), I, (2w, TgT
(z8Fov) are found in Pali dictionaries; as also words
such as borl, so030, Hegw (Fewd) in Hémachandra’s
Désinamandla.

In the earliest period in Tamil, the changes
introduced in adapting Sanskrit words are very
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irregular.  The {ollowing examples will illustrate this

poiut :-—-
Sanshrit Letnil Sauskrit Tanil
3,¢ Cro D TeBe
@, Qe e, 3 ;mﬂrébc wOTIFeh
2 a0 5820 TRTOFWOLW, T TRECWY,O
:5:5‘;33 Hyrvod SERET S0
HTO) & Zordd PRIIF Giioiele
S ’qucu 0T st EiinioNle]
¢ m:""ma e-;“:a::jo ) od

It 18 umth) of notice that 3 is derived from 3=,
w0 from 3,353, and gTR,5 f101n B0 B

The old t’mbhawa ol szFe was 30, its modern
equivalent being =g which 1s qmte regular. The
omission of sibilants s a very common feature in the
formation of tadbhavas in Tamil. oGy, hecomes o,
Z9,um wak?, 3,50 wieE, &R Hodo.

Telugu tadhhavas are more or less similar to those
in Kamnada. Compare S with eE, wom with
sery, a3 with 93,3, AR Wlth oriE, €T with o230

Some fﬂ.(]l)h%V..LB in Kannada, such as »o, appea,l
to be dervived divectly from Tamil tadbhavas. The
tadbhava of vome in Tamil is ¢08r or w0z, where the
introduction of the vowel @ before a word heginning
with r7a is, as stated before, peculiar to Tamil. In
Kaunada the tadbhava of oeme would properly be

sabo. So the forms @Udo, edga, wods are directly

derived from the Tamil @0Ze, «oz), ee. The same
appears to be the case with the Kannada words 69,
woy, San, URT, IO and @Sweeed. The omission of
sibilants being, as stated before, a peculiarity of Tamil,
the tadbhava of 8¢ would in that langnage be @6,
but in Kannada it ought to be Zeer. The word in

Kannada for a ladder is, however, not eed but the
Tamil form o, Jwn is derived from =io, the Tamil

tadbhava of cdors, a yoke. So also is 03, from 260 B0
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the tadbhava of N5Y J.  FUI is derived from &0%, the
Tamil tadbhava of s ow. Similarly wem and Bzer
appear to be nearer to the Tamil forms svowd and
zuxore than to the Sanskrit ooz and 2338, On the
other hand, the Tamil soco is derived from the
Kannada tadbhava mo&do.

In Tamil, the aspivate i is always omitted; c.g,
0O €D, $30 Vo, BaEo W, BB 93, FITo ©0c; hub
m Kannada and Telugu it is vavely that the aspirate is
omitted, though Telugu omits it oftener than Kamada;
e.q., e:uwaiaa @@:m'za::ﬁaa LORLEL), LTI (BFF), BOH;
woid , ord. In the first five emmplm given hom
Telugu, Kannada retains the aspirate. oo is for =08
(@es$r) and word for sony. '

It may be noted that in these languages there are
a few cases in which an aspirate is inserted where 1t is
not required ; ¢.g., %302 for ¥Se (yUve,B0), &0 for ©n
(ON,).

Anyadasya or {foreign words have lavgely entered
into Kannada and other Dravidian
‘ languages owing to various causes,
such as, among others, commercial intercourse, geo-

graphical contwmty, ’Ldm]mstratwe control and absence
of indigenous words to express new things or ideas. A
few ot them have become naturalised, ¢.., look like
native words, ¢.g., Sorleto or oorct for anchor, o winiex
for lantern ; @u®), for dress; 838 for trump or troop;
0ot for brush; wma,ws for serew; wowwesdy for soap;
Aoew for gilt; asewn for fiddle. These words may be
arranged according to the languages from which they
have been borrowed.

Portuguese. —ouz3p0, 83,0¢, T200, RO

Persian,—zamE, B39 s@ew), wolkacwd |, @igw?, U3,
TOWO2CN, HTITTE, LW 0B, ,qgas‘a o, RERT, RIAW.

MahrathL-—wm‘Lwa, D, P98, SN, q@'c)ﬁ&

Arabic.— w323, @098, YYOW, RUWD, FUR,

AnyadéSya.
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LTI, TSRWITT, Bd,, TIUWAT, Homely, ITL0E, TIJSTD
r"Q@tic&'

" Hindnstani.— -©0TB) , SOWL, LOWDY, ©P T, LT,
wERD, YRBTBY , B, sme, BTk, S oA R, Lo,
QETD, WO, fqu\da w;m'a 803, BoWood, TECO, BWAWY,
UWJ . :,—uc,m, oo, zoa FONG, TR, FoANR), BT,
F0TOFS, 3,0, s, uoua &3, 8000, 0T, BHTR, ELTE,
20T, NOED, WEF, WIY, ﬁwo:‘:ad oG, Towd, ATTS,
MRS, O, RO, R0, MIRD, BE)woh, BR, BUF,
WOBO, “w"éo WodeS, wlol, Byv, ““or*@, LJJ?JU:U,, B350,

BOd, Wi 52, BP0, B5, BO, BWOT, WHUWI, BIN,
Zon, wIwe,, WIR,, °4’“eue m“ac", wned, T, B0, csab
@SeF, wIwy, ©eT, cguqcb 38, Yoy, 3T, STFD, u'abcua
BoULT, Jawn, UERT, G, worot, BgeY, o3, OTW,
OToS, GEe®, GIiEhIn, SN, JoECNS, ‘JJ"OZS’J :UEQJ, ;ﬁg&d,
o, IO, T[T, LR, "°°3:ra TF, WS, worlod, wEwe,
Wog, Wed, oLy, WD, WD ad YD, W, wHDOW,
FR W, SeBde, Sexcs, TJowE, U8R, TR, Jom), Tuiliew,
Do), B33, Bag,, Lo, OBLeE, O, c's:m, ToY, O,
Do, TOD, Sd, ToTT, T, ToWID®, TIW, TIWH, &,
Boewo, [TFT, JOB, VIB, JU2H*, JWod, TITR, JH,
®3Y,, BAEYL, ToWTE, T, FoR, BITITE, BHCWY, XYL,
English.—esect, sozf, nowt, QesP, RE GRS, TT,
SRUOTE, B, FoTOM, IIW, Tod, T, FIHNF, BHEX,
FREDF, TACLE, aajozm‘ FYy =T, 5&3 FOX, F,;5),
By 379, R, e, MeE, mm, BB, zsumas‘, B, A,
#8305, W, 1500, MRTS, W, wacan, we, BEd , HATS, z:;’fmuﬁ
V00T, 13 oﬁo 80, WEEE, BwE, WoBD, &N, BTon
@c:)t';gOCEG S, BOED, ééo @o,0, @,¢F, TEvrawTt, wO&)O",
SO, Deow, [e) B, ey, aiRde, He00RGES,
B, c;f wc qu we;'ﬁ waﬁoens , u_)jﬁ@ﬁm, Loewrs, et ,
%yaQN Qz.ﬁ ﬁ JOMb ;e/acamqaaé 79,TBC, Qewbﬁ gcn‘

g Thls word is touud in the Kannadm prover 13 FoRa gy dwerd
B0 TTTHNW a5 given in Kittel's Dictionary, though FOETDIF
usually occurs in place of TR0,  In Tamil, however, it has
been used even in poetry by Arunagirinidar, a poet of about the
17th century :—

SHoMTS BROMHRN Tedemd 3o» Nt

Bomoam @yowio BowERGET (2@, k),
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ToO0, P, Frerdte, WANE, WSFTE, WOoRS, ok, w3k,
WIBRCR , W |, BoW, LOkE, WU, Wo,C8, Wo,ch, W,
DT B, NV, MEWTE, BB, BAYE, Bagh,, D3O, TR,

)

e, T O, OFIRF, DRROF, OFrquor, TAudt, T, T,
T, TF, TDOTEBRED, TIFDF, CDINTE, Lext, SRS KT, 03,88,
TOUON, TRO'CROR, VK, T, TF, T, TE,
R, TROE, LI, HOCES, S, LM, Baiwn, VT,
BL,L0°, D3,0D), BR,OF, B oA, Y owt, [VaF, Ba s’ F, FEerg
QdNo, T O, BAQuS, E“aﬁoﬁon‘ mﬁcw‘, 2:533@.

In Modern Kannada, even Sanskrit Avyavas or
indeclinables have gained ctmrrency to spoil the elegance
of the vernacular. The following are some of them :—
WRIBZ, ©9,0082, w9,aen, 0T, LB, 56033,3652.3, ©RT,
DI, ST, T,Hee, @ﬁsad, T2, 03313?5:30, '3.23@0, asaﬂ.a.

In the interests of the purity of the language it is
very necessary that strenuous attempts should be made
to stop as far as possible the influx of unnecessary words
from foreign sources.

NOBRTHERN AND SOUTHERN ScHoOLS IN KANNADA.

The expressions northern and southern schools
oceur in the Ravirdjamdrge of Nripatunga, the
KNavyaealokana of Nigavarma II and the Sabddnu-
Sasana of Bhattakalanka. In the second chapter of the
Kavirijamarga these expressions are used when treating
of the ten merits of composition. This part of the
chapter being, however, mostly a translstion of the first
chapter of Dandi's Kavyddars« in which the expressions
are used in the sense of the Gauda and Vaidarbha
schools or styles in Sanskrit, whatever Nripatunga has
written with regard to the merits of composition refers
as in the original to the Gauda and Vaidarbba schools,
and not to the northern and southern schools in Kannada.,
Several examples of Nripatunga's translation of Dandi’s
verses are given in the Kannada Introduction (pp. 23-23)
to Volume II of my Karndtaka-Kavicharite. Nripa-
tunga, however, gives in another place™ what he con-

* I, 100~104.
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siders to be the distinguishing charact evistics of the
northern and southern schools in Kannada, which consist
merely n the use of one of the recognized dapl_lcate
forms of certain verhs in preference to the other. e.g.,
the forms Jwe@ido and wS :a‘o in tie northern and s”rqcs o
and wo@>dc in the southern. He further gives three
exzanples ia poetry of the northern and southern styles™®
in Kannada where it is not quite clear how they differ
from one another. One example is given below for
examination ;—
Verse 107,

DOBR BT DRUORTBNTN, TRSEBBHY* TS, T2

hifeviouNRiatalin=l zj:zmooajoacm @orhdao (Nerthern)

3 cszﬁmgamrwwmwem ERIBEYE DNREOR, T2

wCSOZSJD AForngnet BT wortido (Routhern)

Whatever may have heen the case dwing or
previous to the time of Nripatunga in the matter of the
use of the forms of verbs neted above, we find no such
distinction cbserved by authors who came after him.

Let us see what Nagavarma Il says about the
northern and southermn schools. He has adopted the
title of the first chapter of Dagdi's work, namely,
Mairgavibhiaga, for the first section, which treats of the
same subject, of the third chapter of his Kdvydva-
lokana, and has closely followed Dandi, like Nripa-
tunga, in the treatment of the ten merits of com position.
His verses 500 and 521 are merely a translation of
verses 41 and 42 of the first chapter of the Kawvya-
darsat So, the northern and southern schoolq men-

* 11, 106-108.
T Thmad Ty Gr ] &, 0FvcTY,TY 8 B!
qyey ;Sauw\aw 5 3500 | IR ATt & éﬁbiﬁoﬂ‘?(dﬁba&&oﬂ
0D AHTo curdc!ézéra&mmwﬁn?dmv‘ Srie) o a0
3,5 addécdm 9,000] WTOTH 305 B, WRNFRRT Wy 3w o
— Nagavarmae {1-

2 o F,oWs T ED m‘r‘a:, gyo S8 IR0ED
ec:r;ﬁ $ 0 WU R ensT Tosmegiodt |
RSy csw ::srnmﬁ TR WITherDs B, ek
STTe ua‘d oo T,alA¢ B3 Ee nﬂaao&rml
—Dandi,
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tioned by Nagavarma II-do not refer to any such schools
in Kannada but to the Gauda and Vaidarbha schools in
Sanskrit.

Coming now to Bhattikalanka, we find that in his
commentary on Sutro 288 edzs of bis Sadddnusdsana
he recognises the existence of the northern and southern
schools in Kannada and tells us that, of the two forms
of the pronoun of the fivst person, #dn is used by the
poets of the north and a» by those of the south. But
this dictum 1s not hoxne out by literature, since we find
both the forms used indiseriminately by the poets of
the north and the south.

The foregeing enquiry has Jed us to the conclusion
that according to Nripatunga and Bhattikalanka there
exist the northern and southern schools in Kaunada,
their distinguishing characteristics being the use of one
of the recognised duplicate forms of certain verbs and
of the pronoun of the first person in preference to the
other. But a study of Kanunada literature shows that
these distinetions are more honoured in the breach than
in the observance by the poets. It does not therefore
appeal to serve any useful purpose at present to make
tog much of what is evidently a distinetion without
a difference and quarrel about the northern and southern
schools in Kannada. It is not, however, denied that
in Modern Kannada there are local varieties due to
geographical separation of the Kannada speaking
communities and their contact with people speaking
non-Dravidian languages.

The late Mr. R. Raghunatha Rao, B.A., wrote at
considerable length about the above-mentioned northern
and southern schools in Kannada and expressed the
opinion that they owed their origin mainly to the influ-
ence of Telugu and Tamil respectively. There do not,
however, seem to be sufficient grounds for this opinion.
Mr. Raghunatha Rao seems to have argued like this:
Telugu does not possess the letter e (1); and according
to Nripatunga the northern school in Kannada does not
use verbal forms with es; consequently the northern
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school must have come into existence through Telugu
influence. Though Telugu does not at present possess
the letter es, it had the letter even in the early part of
the 10th century, about 50 years after the time of
Nriputunga (815-877), as is evidenced by the Bezwada
Telugu postical inscription of the Eastern Chalukya
king Yuddhamalla (927-934), in which the letter is
used.  Again, if the northern school in Kannada arose
through Telugn influence, Telugu ought to have only
the form nénu of the pronoun of the first person, but
we find in it also the other form énw corvesponding to
the dn of the southern school. Further, if the southern
school avose through Tamil influence, there 1s no reason
for the existence in that language of nan, the form of
the northern school. 1t is thus seen that there are no
valid grounds for supposing that the northern and
southern schools in Kannada were brought into exist-
ence by Telugu and Tamil influence respectively.

There was a long controversy between Mr. Raghu-
natha Rao and myself about this matter. He challenged
me to offer a rational explanation without having re-
course to Telugu influence of these three points: 1. the
disappearance of the letter e from Modern Kannada;
2. the use of 33 for all tenses in the subjunctive mood
in Modern Kannada; and 3. the use of &) and oo for
s> and ©,  The following was the explanation given
after some preliminary reinarks which ran thus:—

It is unscientific to jump to conclusions by observ-
ing similarity of form in one or two instances. We
must not be carried away by superficial resemblances
but must try our best to trace effects to proper causes.
These resemblances may be, for ought we know, “ the
result of like forces working independeutly in different
languages,”” or they may be independent developments
of tendencies commonly inherited. When the language
itself does not afford a tolerably satisfactory explanation,
1t is then reasonable to postulate external influence. In
these cases I shall try to show that the theory of



125

extraneous influence fails miserably, and that the changes
have been ad intra.

1. The disappearance of es from Modern Kannada.

As stated before, Telugn had e in the first half of
the 10th century, and must have lost it about the close
of that century, since, according to Telugu scholars, the
earliest extant Telugn work, which belongs to the 11th
century, does not show any trace of it. In Kannada
the letter continued for two centuries longer and
disappeared in the 13th century. We thus see that it
took at least two centuries for the Telugu influence to
take effect in Kannada. Further, it is rather straunge
that Kannada has lost the letter & () which is still m
use in Telugu. Here Telugu influence has had no effect
whatever on Kannada. It will thus be seen that
Telugu influence does not help us in the matter. The
reagon for the loss of the letter In Kannada has to be
sought in some other guarter. Philologists agree that
in all languages the principle of laziness or phonetic decay
is at work. According tothis principle there 1s a tendency
in all languages to soften down difficult sounds. And
the sound of the letter in guestion being a difficult one,
each Dravidian language has tried to soften it down in
its own way, Thus Telugu ordinarily substitutes ¢ for
it, in some cases it uses #, # or [ instead, sometimes it
omits the consonant altogether without any substitute.
In Tamil, the letter seems merging in most parts of
the country either into { or 7 ; and the same is the case
in Malayalam. In Kannada it is changed into [ and in
Tulu into +, # and /, so that we see the operation of
a general principle in all these languages. The assump-
tion of Telugu influence will not be of any use unless we
are in a position to prove that it was the cause of
similar changes in all these languages.

9. The use of ®3 (dare) for all tenses in the
subjunctive mood in Modern Kannada.

Here there seems to be no connection whatever
between the forms used in Kannada and Telugu. In
Kannada the particle @8 a corruption of the Old
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Kannada e.®, is affixed to the past relative participle.
In Telugu, on the other hand, there are three ways of
forming the conditional form-- by adding the suffix = or
2 to the past verbal participle, $¢d3, @23, and by
adding &9 to the past tense of a finite verb, BeasZes.
Not only are the particles different in the two languages
but also the formation of the conditional forms.

If the idea 1s that wd, the past form, is used for all
the tenses in Kannada as the form with € is used in
Telugu, it has to be stated that @8 is not wsed for all
tenses in Modern Kannada ; it 1s not used with verbs in
the past tense—wodd o870 is an expression not com-
mounly heard. The same is also the case in Telugu and
Tamil. Again, there is also a future conditional form
in Kannada--3n838.  Granting that @38 13 the suflix
used for the present and future tenses 1o Kannada, is it
necessary to postulate Telugu influence to accomnt for
this ? The past conditional form is used for the present
and future tenses in Tamil also. Are we to postulate
Telugu influence here too?

3. The use of @ and o for Sgo and e

The 36th stitra in the 2nd chapter of the Andhra-
clintdmant, IBDowd @daes, says that o com-
pornds the final double nu and {u of the first word may
become single, but not when followed by a vowel. It
will be geen that this rule is optional ; it operates only
in compounds in which the first words end in double nu
or lu, and not when they are followed by a vowel
Mr. Raghunatha Rao thinks it necessary to press into
his service a part of this optional rule to explain the
form @0 in Kaunada. The word @of or 29y is the
common property of Kannada and Telugu, as also of
many other languages of the Dravidian group. The
forms in Telugu and Kannada, though similar, have
been arrived at in different ways. In Telugu, as the
rule quoted above shows, the original form of the word
was 3gd.  For metrical purposes the double ) was
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sometimes wade single (Brown’s Grammar, p. 296).
But in Kannada the original form was @of, which is
changed into Wy or &) in compounds in shalpadi
works. The principle according to which this change
takes place is this : Sanskrit words are made tadbhava
by separating conjunet consonants and adding some
vowel, generally «, to the first letter to secure easy
entnciation, e.g., T3, [ 5 B, Forioe. The same
principle is at work in Modern Kannada when dealing
with Old Kannada words, e.g., 300, 0%, 2085082 . woe ::
WO, ® T
With regard to g Mr. Raghunatha Rao dogma-
tically asserts om S0ms m"csoe._ﬂthis is the Telugu urage.
We know that Telugu does not use ®g as a locative
suffix, nor does it change it into eo. The locutive
suffix in Telngu is womy to which the particle eo is
sometimes added, but this ® is distinetly stated to be
an augment used only in forming compounds. It
answers to %S of Kannada—weomo, wgs.  Under the rule
quoted above, the example of 29 becoming 30 in com-
pounds is also given. I do not see how this can prove
Telugun inflwence. Let us see if we can account for
this form in Kannada. It is optional in Kannada to
use either of the forms womzo or wowxy o, B0To or IOJ o,
gowgio or Sowgyo. Metrical requirements are no doubt

the cause of this option. The same appears to be the
case with the locative suffix eg. Its alternative form
@0 oceurs in works and inscriptions of even the 11th
century. Inserting or dropping a consonant for metri-
cal purposes is very common in Tamil and Telugu.
We therefore see even here the operation of a general
law in all these langnages and need not postulate the
influence. of one over another.

From what has been said above it is not to be
inferred that Telugn has not exercised any influence
whatever on the Kannada langunage. Verbal roots
ending in vowels, the addition of % to nouns ending in
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i, %, and 2, and the use of the root an for en in Modern
Kannada are only a few of the facts which bear testi-
mony to Telugu influence. What was meant was that
in the cases mentioned by Mr. Raghunatha Rao there
was 1o reason at all to postulate Telugn influence.

Staces oF THE KANNADA LANGUAGE.

There ave three stages of the Kannada language,
Peinitive Ol Kan namely, Parvada Halagannada or
nada the Primitive Old Kannada, Hala-

' gannada or Old Kannada and
Hosagaimada or Modern Kannada. Kittel, in the Intro-
duction to his Kannada-English Dictionary, omits, how-
ever, Primitive Old Kannada and gives Classical,
Medizval and Modern as the three stages of the language.
Primitive Old Kannada is said to have been in use to the
end of the Tth century and seems to answer to the Pala-
gannadu of Nripatunga. It is a very important stage in
thie language possessing several grammatical pecuhcmtles
which are ot found i m the mcceedmg or Halagannada
stage. As instances may he mentioned :-—

1. The lengthening of the vowel of the conjuga-
tional suffixes of the 3rd person—Sower, awwwot, @
GoE, W,Taronali of.

‘) The vuy common change of this vowel into
6— Nc:&@cz:“ w0y 0F, TACEWACE, BRAMA,ETY, BIRCE,

N

3. The use of ul for the locative sufﬁx—-—d&a DIPE,
WoePCoNTE.

4. The lengthening of the vowel in the suffixes of
the negative mood—3mT2,d, Buwades, QLU

o, The use of w@d and sometimes of 23> for the
neuter suffix—x30 3, B0E0,00, M.

6. The wuse of n for bmdu—-—@adg‘ UOBE, ROWE
306, eﬂaiﬂ

7. The lengthening of the vowel of the accusative

suflix, even when not followed by & vowel—aowmahg, ooe
o83, FLLEAWE TwedR.
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8. The lengthening of o the genitive and adjectival
suffix—2de=so, oFoo, nwod3dw, seme.

9. The use of M or ¥ as the suffix of the 3rd per-
son of the imperative mood—-—m@*, 3B, WYY, CIs.

We have this suffix in Modern szna,d‘t also: &3;5 ado:ﬁ
Foodivon, el S HTovon Saen.

10. The use of v for b—a:, evetnecs, RTEOS,OF,
LA, TOCNE. > =t $

11. The use of the vowel ¢ for ¢--oan, oW ) o,
DT3RO0,

12, The use of double consonants for single ones—
BTHD, W, BS3Ppes, e:sc-:aj’§ Jo, RO,

As no works of this period have come down to us,
a few inscriptions of the 6th, 7th and 8th centuries will
be quoted to illustrate the points noted above.

1. Tagare Plates of Polavira.® C. 550.

TEE F ;SOESthfE Peytzon vE, gemxdemes I Hime
ToBTE e:é

2. Badami Cave Inscription.t C. 576.

Db, bt &,00080F Rorugsse 30 [A vEL D
LorrigTto.  BeIE,F BeAeNE Inoosath ’.'.*JC% F B0 Qém
] ﬁfaﬂﬁ;domm?ﬁ:iaao S0l TTBWD Fes) ©TF0,

3. Koppa 38 (Kadur District). C. 675.

wryodgdeetio SiSE  SI3Jnetlo  BeBRorITINeS0
BRI RCTIO T, SoFoTosTTODNY TI,0f.  w¢EEk O vl
T, B3¢ TIDTY, o, ConG, aiooa?ooda cabas'ao‘

4. Koppa 37 (Kadur Dlstnct) C. 690.

BPR 00 BHRE), w"ﬁ.o“;cdoo T3 oI "ond, 8.
ATWAlP D! a:)cmgo'a 200 By, . RToE aEa-aﬂerE a"uadfajgzjao
é.famﬁﬁezsao B, mmmésssa o.

b, Sravana Belgola 88 C. 700.

HoERFFo Fod m::c zﬁdwoﬁamdmﬂm TTe,I~on |

cﬁaa TITB < m zﬁcs 3,30B0:30e dgaﬁd’ﬂesé BoE |

6. Sravana Belgola 27, C. 700.

SPBe=os BOD m;ﬁbmojoo‘ BegyR T B3 BT* |

3¢ Sopony a@fc% S Jdadio 39,3 ﬂ.rae.s < O |

* Mysore Archzological Report for 1918, 36.
+ Indian Antiquary, %, 69.
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o2, TR UHwE NS, FIBH,00,08 abﬁoﬁm‘*g !
mwaSPo* Some adodao?o @sdoﬁ m’epr" EuniCapiey]

7. Machénhalli Plates of Jayasangraha,® C. 700.
TS RBETI0 U:?;‘é’ SENCy sU~or? ?.uEe’CJ" ﬁcaour?,

8. Tnser iption at Mahakata near Badami,t C. 720.
WHeETD SeORRE $RDF L, BPOID SLEADIEEL 0
% O w330 3T, A, o, mmﬁ@cﬂ, T, BHEIXIBIB0.

9. Hoskéte 86 (Bangalore District). €. 725.

QG oeE  WoURTDAMNGE TROWF TIDFU0 T2LT E
Ba3o Baothaes Swesd, Jodues.

10. Bowringpet 13 (Kolar District). C. 725.

TR DRI FIANY® TOMTBYE Fon FUW)
I, To0E AR of.
- I ]

11. Daévalapura Inscription (Mysove Distriet).f
C. 750.

Do BeeSY TIO Teg on Fow,E.  T0R XD
D240ENS TATIITFO® B, S us,. BRATLELI0 Sewd
BeRBRe0 LReSo wWBIBReSIO.

12.  Agara Toseription (Mysore District).§ C. 750.
SUORBIFO WA ONG QM QY. Hwd T 2.
gwrazgsoa nauso mg!;ﬁ 'Q(‘J" BSHR, 6550635 F 080,

13. Pavagada 11 (Tumkur Dlstmct) 754.
QD USRI, B, BB eE B NFITOITIT, 0,
. Ugdper dygas oz o, &ty c‘s’Jacg &;ﬂ JORRBIOE.

14. Heggadadévankote 87 (Mysore District).
C. 800.

B, 5,003 dTIWTo & BT 0B FOTE JriFS,
ey oo FamoE. JewAd NFT.  QEoNwEL QE‘ m.p
DToTIFBoWNT JhpfE. B TD Fu o 309 € snﬁcdasmz‘s’
SRV, ThesdEoe) Fo0me0 QT 3. emosade qe—m&d BR
SoNERT So30 I8 wRpgE. wrOWRd 3T Y BEO, T,
twwo DO,

* Mysore Archzological Report for 1908, 6.

1 Indian Antiquary x, 104. )
1 Mysore Archmological Report for 1916, 37.
§ Iidd. for 1917, 31.
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15. Sorab 10 (Shimoga Dls‘nuct) C. 800.

SADBEDOITILTHTRE U3, TOBITOW 0 wacdy,¢
ST BT Jpes ) TRT I B3I 636 WY P, o maezéos:ae
By &3 Tl & c-,aaa‘m BST Foady ojajoman S5 3,008 B0
TORHo em\:aw&) amﬂwfspmddfaeﬁeah W[ E ;i Somn,a
Wed e dqaﬁnﬂ?a T &7y (I3 ;‘.o,a oo, Faao add :53°U<3w¢
B8, IJCE. Q¢ a:ﬁ’m B0 & cﬁdea*i'a‘o msa o~ QT B
u@/ag:bo 2 2EBpyer0 wr.',z" wom:ma:nﬂs oaﬁ:aﬁ Sgye.  wIT
2 L0AT 'acadm‘z)josar 2053 3 ¢ g STy emwssa o.

Now, the forms Sowmor, DOtﬁJQQE_ uﬁ o, 3T,
DT, g, BE, TTWRE, 26D, BWS,W), W hlch are not
found in Ha!agannada, are identical or uearly so with
the forms used in Tamil. It may be stated that as we
go farther back to the early period of Kannada literature
we shall find the forms apprommate more and more to
the Tamil ones. ,

A few notes may be added on certain addltlond,l
forms contained in the inscriptions quoted above. The
numbers denote those of the inseriptions.

2. @ead,F.  The suffix Le occurs where we should
expect ge. Compare also @»3 UxE ¢ in another inserip-
tion of C. 750. weoms. 2 as a verb is obsolete in
Halagannada, though the word senr occurs.

- 8. eamoe, the 2nd person plural of the imperative
mood, is identical with the Tamil eeowe. The Hala-
gannada form is wamso. The form am occurs, which
is identical with the Tamil 3wg> the Halagannada form
being 233y, It is interesting to note the passive forms
ez @t and od) et in about 679.

8. 2@ o. The particle of emphasis ¢ is not com-
bined with the previous word as in Halagannada: ovg
answers to w9 of Halagannada.

10. swedern (Op. Tamil 38E3®. The Hala-
gannada form would be 833,

11. er3 Cp. Tamil s, In Halagannada it would
‘be wrR. 2@ is identical with the Tamil 3, the Hala-

gannada form being x>, o
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12. %3 Op. Tamil mg3. In Halagannada it is
generally .

13, @y3a3, the tadbhava of 838308, may he com-
pared with the Tamil SyhJo. oDy ace may be
compared with the Telugu ©mousmoc@y and the Tamil
veds ee.  The Halagannada form would be odmo.

14. o330 e s identical with the Tamil e ce.
It would be @amo in Halagannada. 24,0, (Jet them not
be born) is the same as the Tamil negative verb s ,
the Tamil root corresponding to ), being &, ©C* is
the negative particle in both the langnages—rict
SRwEto; By, In Halagannada it would be o303 F.

As stated before, Kittel omits Primitive Old
Kannada altogether, and mentions
Classical or Ancient Kannada
answering to Halagannada and Modern Kannada with
an intervening stage called Medimval Kannada.
According to him Halagannada is quite uniform and
shows an extraordinary amount of polish and refinement.
It has to the present time been preserved in several
works written mostly by Jaina scholars, and appears
to have been in common use for Iiterary purposes from
at least the 10th to the middle of the 13th century.
Its principal characteristics are the elaborate and highly
artificial champw composition, strict adherance to the
use of now more or less disused case-and tense-signs
and to the rules of syntax, the use of Sanskrit words in
their unaltered form whenever desirable or necessary as
an aid in composition and that of a conventionally
received number of tadbhavas, the proper distinction
between the letters e @ ¢ © and S—ualliteration carefully
based also on this distinction—and lastly pleasing
euphonic junction of letters.

If the term Modern Kannada is Iimited to the
present Kannada of prose writings
and common conversation, as is
done by Dr. Kittel, an intermediate stage between

Halagannada.

 Medizval Kannada.
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Halagannada and Modern Kannada, styled by him
Medizval Kannada, is quite necessary, This, as con-
tained in the poetry of Virasaiva authors, is written
mostly in shatpadt metre, is negligent as to the use of
suffixes and the rules of syntax, uses a few new suffixes,
contains a number of i{ndbhavas not sanctioned by
previous authors, has entirely lost the letter e and
frequently changes the letter  of the present or future
verbal suflix and an initial p into &. Its period termi-
nates at about the end of the 16th century.

From about the 16th century, according to Kittel,
Mediseval Kannada got the character of the language
of the present day or of Modern Kannada, which transi-
tion is seen especially in the poetry of the Vaishnavas.

Several ancient verbs and nouns fell into disuse,
the letter & bhegan to be discarded, words horrowed from
Mahrathi and Hindustini came into use, and more
frequent omission of suffixes took place.

Modern Kannada, comprising the present Kannada
of prose writings and common
conversation, is less particular in
the choice of words, arbitrary about the use of suflixes
and not sparing in the use of wvulgarisms especially in
ordinary talk. Many words are Sanskrit especially
such as are abstract, religious or scientific terms, the
ancient form of the present tense has been changed,
most verbal suffixes have been somewhat altered, a few
of the suffixes of nouns and pronouns have ceased to be
used, many verbs, nouns and particles have become
obsolete, and other verbs and nouns have been formed
mostly based on existing roots. It is not uniform but
~ varies more or less according to localities.

Some scholars are of opinion that only two stages
need be recognised. A scholar says: “The language
changed gradually, and no usefal purpose 1s sexved by
dividing its history into clearly defined periods. About
A.D. 1100 Nayaséna spoke of a Hosagannada, and
it was extensively used b0 years later. That is the
only dividing line which deserves recognition,”

Modern Kannada.
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In this conmection, it may be mentioned that
what were condemned as ungram-

Forms —onee cOn-  pyapiaa] and unidiomatic in one
::I;?;::f have becoms stage of the language have become
approved forms in the next stage.

As instances may be mentioned, certailn speeific state-
ments of Ké&diraja in his babdmmmu?m peetre about
the uge of certain forms and words whicl were not
strictly followed by writers who came after him.
(1) He lays down the rule that [ cught not to be
used in place of I in words such as @00 (sfitra 28).

( 2) He condemns the use, as §7thila, of an initial letter
compounded with r€pha following a short letter (stitras
59 and 60) ; e.g., derhe BF &,3evno. (3) He says that
verbs in the present tense ouﬂht not to be used as
declinable krillingas (siitra 73)*, e.g., swewzso, (4) He
states that nouns ending in consonants, except env,
Brive, ot and xows, do not add the augment 4n before
the genitive suffix « (sfitva 109); e.g., B=003, (5) He
disapproves of the use of the suffix z/e after roots ending
in consonants, e.g., soesd, and of the suffix fanc atter
Sanskrit words, e.g., udwedsds (siitra 211)F. (6) For
sati-saptami, which refers to two subjects or nomina-
tives he prescribes the use of the suffix ¢ and does not
allow the use of al (stitra 249). (7) Finally, he states
that when both the words forming a compound are
capable of heing used as tadbhavas, it is wrong to use
only one of them as a fadbhava and leave the other in
its Sanskrit form; e.g., Sweds, owas (sfitra 289).

Most of the forms dlsallowe& by Kcszra]a have subse-
quently heen looked upon as correct.

A word in explanation of stitra 60 in which Késiraja
condemns the use as §ithila of an
initial letter compounded with
répha (see 2 above), may be said

Explanation of
Kesiraja’s 60th sttra.

* Bhattakalanka allows this. See his sttiras 447, 448 and 544.
T Bhattakalanka allows forms like CWR, S, See his sltra 431,
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here, as the texms 83mo@m20 and wdoes used by him
in it do not appear to have been properly understood.
Kittel wrongly translates the siitra. I give below the
stitra and his translation :—
WRIE BB oo FE | dridLTFT e, 5 0u,8av" QuFogo |
@ﬁdoﬁd@ec&ﬂﬁido ! éﬁﬁomﬁa} ”‘ES &oTB0VE T |

Some (O‘mmmau(mb or poets) who are fond of
a practice that is connected with grass (satriniblya-
vaharigal), do not consider that abunormity does not
enter in poetical prose (and use a short letter followed
by an inifial letter which is a compouud with
répha, as Sithih) such disgustful persons (ardehigal)
do put it in pOQthc‘Ll prose “without calling it a blane
(tegal)*.

The terms oags and Seron@%20 arve taken by
Kesiraja from Vamana's Kavydlankarasitra (1, 2,1-3)
where they are used in the sense of “ the wise” and * the
foolish™ :—

wpEdn I, emaoh 2.

YT JCLTTORPFIRI —

TaB)0 | wdacEsds UBwegdnedng, 350k o

@ PO B8 FR0E PotHod. — LTACEETS TB 2l wEmob
%8 0. eo‘baczﬁ& T3 ero BHOO BT | NV %wgmaadmn
_.:aaicas jaxaﬁqaseso ?ﬂfs Bros

Bag,0 Il Fedre b"‘aﬁs | SFegzaet | o |

a@aﬁr—‘e DO BECEERE 2T DE FORILONRE— D STy Qe
BIBLVT B,

Se3,0 i Sesde éqsmdﬁojwa‘ hal

RST¢ B3, eror@Toleog S DT L —FRIT 000 SIE R
BUTT T B BOBITITFSIFO B 0.

T3 mz; @00 would be a man who eats food mixed

with qtmw, 7.2., a man devoid of the power of discri-
mination, in other words, a fool. Similarly wdagws or

OTHEES }vould be a man who does not relish food until

# A (Gragmmar of the Kannada Language (1903}, preface IV,
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he has completely examined if, ¢.e., a man endowed
with the power of discrimination.
The correct rendering of the sfitra would be—
Some fools, without reflection, use such a sithila
thinking that no restriction applies to prose; but the
wise, looking upon it as a blemish, will use it neither in
prose nor in peetry.



CHAPTER V,

Changes in the language. Changes in form. Phouetic decay.
Emphasis. Prosthesis. Compensation. Analogy. Assimi-
lation,  Metathesis, Changes in meaning. Extension,
Contraction.  Amelioration.  Deterioration. Deceney.
Euphemism, Freemasonry in words. Extension by meta-
phor. Changes in form of Old Kannada words when be-
coming Modern Kannada. Mistakes committed by anthors,
Some general remarks on the language. Disappearance
of old and entry of new words. Words not found in classi-
cal literature but current in common speech. Some lost
words that deserve restoration. Some words which are
seemingly correct, False etymology. Forms given in
Kannada grammars. Tamil rules of euphonic combination
adopted in Kannada. Help of Tamil in the derivation of
some Kannada words. Words about whose derivation
Grammarians differ. Reform of the language. Advance-

- ment of the language.

CHANGES IN THE LANGUAGE.

If there can exist a fixed and stable society, cut off
from close intercourse with its neighbours and handing
down unchanged its customs and institutions, it is likely
to have a more or less fixed and stable langunage. For
language is the mirror of the society that uses it, and
where the society alters but little, the language, too,
will alter but little. But this state of things is very rare
indeed. Language requires uninterrupted intercourse
between the whole body of speakers to keep it uniform ;
this is not, however, possible beyond a certain area, ¢ mnd
consequently language tends to split up into dialects.
Differences have also arisen from difference in climate,
food and education. A language which has no manner
of contact with any other resembles a stagnant pool of
water and is liable to decay, while a language which
does not refuse help from other languages as necessity
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arises resembles a flowing river and is capable of attain-
ing & high development.

Changes are constantly going on n a language.
They are so gradual that the speakers of the language
are unconscious of them. As civilisation increases
language changes somewhat rapidly and words become
corstpt ; but grammar affords a check to this variability.
In langnages which have no grammar the changes go
on unchecked, till they become ahnost unintelligible to
the speakers themselves.

There are certain principles regulating the changes
in a language which are of two kinds, namely, changes
in form and changes in meaning, They are:—

1. Laziness (or Phonetic decay) which means

, economy of effort, ¢.e., a desire to
Changes in form. gy what is to be done with the
Phonetic decay. . .
least expenditure of energy. Itis
due to this principle that words become clipped and
shortened in the course of thme, until it may happen
that nothing is left of the original. Rapid speaking, an
imperfect ear or pronunciation, and the common desire
to save time and trouble are the causes of the wearing
away of words in daily use. As instances may be men-
tioned Se=ws corrupted from the 0ld Kannada s#frgoses ;
0w from B, w1, a tadbhava of @3Frzso; Jonv from
Bmpes,  Op. etidonay ; for edaioeas oy, deainoom
for »,comomoogya in Tamil. Cp. also wodd for womss,
2085 for 2082 in Kannada, and e, for eagd in Tamil.
2. Emphasis is the striving after clearness and
Bamphasis distinct_ness: It works in the con-
> trary direction to phonetic decay
and counterbalances it. Itis according to this principle
that new letters are added to words. Cp. the words
sound and lend in English with the additional letter o ;
the Tamil word Zow: for Herf and the Kannada word BSows,

Prosthesis or the insertion of a vowel before a word
beginning with a double conso-

Prosthesis. . . .
nant, or as is specially the case in
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Tamil, before a word beginning with g, 7, I, also comes
under thls head. =mda e, ao onvé ; w0by.o*, eCorzom,
yoge ©0Z0, QUs o, gvedeeso.

What are now suffixes were once independent
words with a definite meaning. But owing to careless-
ness, forgetinlness, lawmes:,, economy of effort and
wrong plonuncmtlon on the part of the speakers of the
Iangucwe in other words, owing to phonetic decay,
they have now become mostly meanmcr]qu particles.
In a literary language every syllable is “watched with
jealous care; but in spoken dialects phonetic decay
reigns supreme. It is owing to changes such as these
that the earliest written documents of a language
become obscure in course of time and at last unintel-
ligible.

In compensation, which means that the loss of a
sound is compensated by the
lengthening of the adjomma syl-

lable, both phonetic decay and em ghasis are at work ; e.g.,
oo 20¢0, 2OV B30 ; Hrendd e, JOdTE Heok ; SO

Do, VD BES ; T Been, T Seowd ; eurdddy e, .00
B, 7

3. Analogy means the mistaken application: of a
rule to cases to which it does not
apply. According to Sayce, it is
a main element of change in the signification as well as
in the outward form of words; and just as phonetic
decay wastes and destroys, so analogy repairs and re-
constructs. The one is the agent of destruction, the
other of construction, though they both spring from the
same root of human laziness. The principle of aunalogy
may be ultimately traced partly to the desive of saving
trouble, partly to the natural instinct of imitation. Itis
easier for the vocal organs to repeat the same sound
than to attempt a new one, while the repetition of the
same idea or the expression of an analogous one, in-
volves less exertion on the part of the mind. Habit is
a ruling power in life, and sounds or ideas to which we
are accustomed rise uncalled for to the intelligence and

Compensation.

Analogy. -
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the lips. A few instances of false analogy may now
be given. ®aw) Is the colloquial past participle of the
root #4& (more correctly ®aw), Similaaly 3@ is taken
to be the past participle of a root & which has no
existence in literary Kannada, the correct root being
g9, 3@ is only a corrupt form of 89y, just as 2@y 1s
of @3 Again, on the analogy of 0 a curious form
203 is made use of in place of the correct form Zowsd.
Roots ending in & double consonant such as ), Za3y,,
Baay,, Sy, B8y, @), add the suffix <tu to form the
neuter singular of the past tense: 382 BRI, B2,
etc. The same suffix is also added to the past
participles of verbs, which end in a double consonant :
B 3> (from Swm), M3z (from wm), &8,3) (from nd),
etc. The suffix in these cases ought to be wda.
Cp. =®=org, on the analogy of 29,3, ; =IJ2 on the

analogy of &= 2 ete.

Among other causes of changes in form may be
mentioned assimilation and meta-
thesis. In assimilation a vowel
or consonant In a word becomes similar to another vowel
or consonant in the same word; e.g., 393 for e

eu)T) for gvath @30, for @), Wiy forey  Metathesis

is the euphonic displacement of
consonants and vowels; e.g., ®0U*
©TF, Q0T 200¢ SO0 [oF, @t T ; Idy 3,
0% BB 9 s, 0O, BECS FOR.

Generally speaking, there are four ways in which
the meanings of words undergo
change, namely, extension, con-
fraction, amelioration and dete-
rioration. By extepsion is meant that words which
once denoted only a few special
objects have their meaning ex-
tended so that they now denote more things than they
did before; e.g., e, W, dowd, dhwEes. o (24

Assimilation.

Metathesis.

Changes in mean-
ing.

Extension.



141

=3c3>¢) once denoted the oil derived from =%, the sesamum
seed, u.¢., gingely oil. But now it is applied not only
to ois derived from various other seeds, but also to
those derived from wood, ete., e.g., Bed3E, yaded or
wOded, e ohed, Boorded, woRHde, riogded, Samd
ot , and so forth. The derivation of wef was forgotten
and we now have wid g8 and Bod ged . LS once meant
an ear ornament made of palm leaf, but now it means
not merely an ear ornament made of palm leaf, but also
one made of gold or any other material; e.g., 833 .83,
28,0 Le3, BodT L3, efe.  Bow> was once applied to a
copper vessel, but now it denotes in addition a vessel
made of any metal or even of wood or stone; e.g.,
By w@owd, BB ow), &2 9 Bowd, BT owy, ete.
huaws once meant a man who performed and bore
the expenses of a sacrifice, but now it means besides a
head of a family, a respectable or elderly person. Cp.
@0z9,c¢ origivally a measure made of wood; but now
applied to measures made of metal, ete., also. Cp. also
3 ¢ erig.

On the other hand, contraction limits the use of
words which were once of a wider
application to some special things,
e.g., 303, This word which was formerly applied even
to the oils extracted from the margosa and hippe seeds,
as also to honey (#¢=3c), is now restricted in its use
to the ghee of cows and buffaloes, e in Old Tamil
meant both victory and sheep, but now it means only
sheep. _

Words which once conveyed a bad sense come to
be used in a good sense according
to the process known as ameliora-
tion ; e.g., Som, Baowd, Bowy once meant to cohabit;

it now means to develop. The meaning of Beom> was

to die; it now means to obtain. In the latter sense the
word is probably a corruption of Hemr. Cp. the

Tamil word =9z which once denoted the pleasure

Contraction.

Amelioration.
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devived from drinking, but is now used in the sense of
pleasure in a general way.

On the other hand, deterioration tends to make
words which once conveyed a
good sense convey a bad sense;
e.g., Wi, 3o, &, Bertow.  wes once denoted a teacher;
it now means a carpenter. sozx) which once meant
fragrance now means bad smell. <& meant at one
time a god, but now means an evil spirit. @eriv once
denoted a temple ; now, however, it means an unwieldy
deserted house. As additional instances may be given
B0, B9, T9B, oy, v, B, WILMW, ete.

Decency and euphemlqm also contribute to change
in the meaning of words. Tn
civilised soc:lety, whatever 1g
indelicate is expressed in some disguised form, e.g., to
go to stool is denoted by such expressions as washing
the feet and going to the backyard. This i1s known as
2@8,038,o in Tamil. e is usually given as an
example. It means 7 added to p and denotes fmces.
Similarly, whatever 1z considered inauspicious is ex-
pressed in such a way that the in-
auspiciousness does mnot obtrude
itself on one’s mind ; e.g., death is called &ezrad, (long
sleep) ; o widow 1s styled a o Sdworo; edvge s
denoted by the Tamil expression @ ¢so0f vgmo where
¥ ezor* indicates the symbols « a (8) and @ va (%) ;
the ephemeral body is called =x3¥ as if it were a
permanent thing ; vmdonomes is known as Soriomog ;.
the year god is named egod. There is also a sort of
freemasonry in words, ¢.e., & secret meaning attached to
some words by certain communi-
ties or societies, which is not under-
stood by others; ¢.g., BaRET Jodd,
means 25 among the Srlvalshnavas msoas% means
3 rupees among merchants; and BHoidYo means B

(toddy). This is called 8owwevsyed in Tamil.

Deterioration.

Decency.

Euphemism.

Freemansoury in
words.
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We spoke of extension of meaning, and this exten-
sion is mostly by metaphor and
transference of meaning. Such
transference is known as lakshand
in Sanskrit—an indirect application of a word as distin-
guished from its literary meaning or the substitution of
the name of one thing for that of another connected
with it, answering in a manner to the figure metonymy.
This transference is known as erufodes in Tamil. 1t
is of several kinds and answers in a way to the figuves
synecdochy and metonymy. To give a few exam-
les :—

F (1) The part is put for the whole or the whole
for the part,—¢ddds 23, the name of the leaf is
put for the creeper ; svx3334n, the name of the creeper
is used for that of the flower.

(2) The container for the contained and wice
Versi,~—~YHBe womy Bedwky By, the village for the inhabi-
tants ; O wdmd Bwewdsy, the flame for the lamp.

(3) The cause for the effect and vice versa,—
BOEP BOARIB, the metre zoee¢ for the work composed
of it; Bwy, By 3, soriwy Pee3n time and month for
their cause the Sun and Moon.

(4) Measure for the thing measured,—wom 0>
Swrdy, 2 measure of grain, ete. ; woBv@a® ©esy, a cubit of
cloth, ete. ; 32w Jwednz @, ¢ for the limb which forms
that much of the body. Cp. also =uw; the Sanskrit
zox and 5, and the Tamil ©33 and w3,

. (5) Season for the crop of the season, —zadh
B0, B3, the rainy season for its crop.

(6) Quality for the thing possessed of it—uwem
e ¥, colour for cloth possessed of it.

(7) Word for its meaning,—T03 8203, the
meaning of the word.

(8) Author for his work,—@Ipa,, ©ZOD,,
L.z, the work of @ww, of e,

BExtension by meta-
phor.
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(9) One thing for another resembling it,—au ,
means a piece of wood which is flat like the darblha
grass.

Here also may be mentioned a few of the Sanskrit
words which are used in Kannada in a sense quite
different from the one they bear in Sanskrit. For
instance, Fom which means emaciated in Sanskrit

means famine in Kannada. Similarly—
e@PS means in Sanskrit pride and in Ka,nnada

atfection.

w50 means in Sanskrit opportunity and in Kan-
nacta haste.

uIB, means in Sanskrit unhearable and in Kan-

nada dlsguqtful
#3, means in Sanskrit auspicions and in Kan-

nada safe,
2w0e3 means in Sanskrit contrary and in Kan-

nada excessive.

As further examples may be given uE'DfSQro, i
aiﬂaﬁa'av T, WOBS, WB, woBeEm, on,®, W, wacir-,
W, &0, o, &%SJU Toy e,  [SFERS, uamwad e*"d@as

sz:s, adoo‘aﬁz:s’, AT, YT, Sy, Joon, 2 and 80
forth.

As further instances of changes in form dealt with
before may be mentioned some of
Ol&ha%ges in form gf the changes which Old Kannada
aunada words o qq undergo when becomimg

when becoming Modern
Kannada, Modern Kannada. These changes
' . are somewhat similar to those
which Sanskrit words undergo when becoming tad-

bhava.
(1) I becomes e—

Sunskrit. Tadbhava. 0ld Kannada. Modern Kannada.

reien) P ENP) o33
QI BE o) Ve
VTS, BB, N, . 33,
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(2) U becomes o—
Sanskrit. Ladbhava. Old Kunnada. Modern Kunnada,

BIOS SHTYH TIE) BAR
Fow Eviorat AR SR
M) b Naley Trid ity

(8) Conjunct letters are separated by the insertion
of & vowel:—

Sanskrit. Tadbhava. Old Kannada. Modern Kaunada.

U@Q T30 3369, RESNT)
BFF /O e;*m BB
o3, poteiy] wqw Bevw

REFE 0O/ :oe:b SO

(4) In conjunct consonants the first letter is assimi-
lated to the second :—

Sanskrit. Tadbhava. Old Kannada. Modern Kannada.

ALY W Toesd BOBY,
W, B, e, Aoy
o3, [o1N] N TWOF xmu
Feor WeY. HRBIFTE BATY, D

(5) A bindu is added in some cases —
Sanskrit. Tadbhava. Old Kannada. 3lodern Kaunada,

o3 IO%ol) CACANE] BRAUZor3*

8,805 FeHOMd @Oo"o’Ea NOROT
(RS53>9,8,0)

Boed wogord Wi, Mo

E\mat',aéocs FIOWY B ¥ Boowd
thphavtel IAD R NeI]

=RTEIN BRI

Among other changes which old Kannada words
undergo when becoming Modern Kannada are:—

(1) Words ending in consonants add u.—sof s,
Doere e, 38 &7, ATF AL, BN B, Bor* T, e
éceﬁo %Q?‘ ﬁceéa aoE mm, etc

*Cp ‘Also the words DOk, ¢ oo, ucotﬁ ‘é@(o‘w 3@@0&3 wﬂ:h
the corresponding Tamil words ww,, a3 Zey, 3, 54’0&33 N
Bwek,o. _

: 70



146

(2) Change of p into h—%ou0 Boud, Bo@E HoR)A,
ST ST Y, Tk Fow, WoW TIX), LT/OF BIT), WIE W,
D, ©T, WIF 2T

It may be mentioned here that the aspirate was -
unknown in the original Dravidian languages.

(3) Omission of bindu.——emend @R, Toow mow,
weod e, Jowoowy BICiwW, ITULOEO BCBCH, WTIZ 0
I, et Jant, Pkdo Pk, [agko Sl
Uosio Tom), WoRo Wow, Wdo II.

(4) Bundu 1s changed into nu or vi—odc 833,
ToT0 TORND), WOBC WOR, Iewo SoWR, Too ToR), Ao
A0, Swo Som, Ao e,

(5) Change of the sutfix ¢/ into isn.—wdr o
DT, TRLY, VRO, YLOWY, CUTIVIS), LY, WIOITI, HEEF
SCOT0,

(6) Change of 7 and [ into + and [.—wed @b, Heed
BHT, VDY AT, TG FTOTY, [ JwW, Wl W, TensE
BLTIE, wors® wovl.

Even in Tamil Buddhamitia, the author of the
Tamil Grammar Virasaliyam, who flonrished in the
11th century, wanted to do away with the distinction
between [ and [ like Haridvara and Bhattikalanka in
Kannada. See his examples @nie® L deZo —Drikezo,
Tow* | <on=TewSriy, where the combination applying
to { is prescribed for / also.

There are a few instances of words acquiring a

Mistakes commitied  77O08 meaning owing to the
by authors, carelessness of authors. Decipher-
ment of old writing in palm leaf

manuscripts is a rather difficult matter not only because
the forms of letters ave different but also because there
is no distinction made between short and long ¢ and o,
and especially in Tamil, between a consonant and the
same combined with a {e.g., ¢ (k) s (ka) 7 (r) 7 (ra)]
owing -to the absence of the upper dot, and between ra
and the sign for the long ¢ (¢ and 7). The Telugu
method of marking the short and long e and o does not
appear till the 17th century. The same is the case
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with Kannada also even i1l much later. The famous
Jesuit C. J. Beschi (1704-1744) it credited with the
introduction into Modern Tamil orthography of the
distingtion between the short and long ¢ and o.
Mandalapurusha, the author of a Tamil lexicon called
Chaddman:, mistook the Sanskrit wovrd salalam, a
porcupine or its quill, for Sallam and Saragam
a bee™ for Sagam—zonas 82 Sgom deg,~o IO Fag.
In the fivst instance la was taken for 1 and in the
second 7a was taken for the sign of long «. So much for
Tamil. .
Tirumalarya, author of the Chikadévardjavijaya
and other works, has wrougly taken the word evg 3 in
the sense of ev8 3 (a festival), supposing v 3 to be a
tadblava of eo3@  But evg 3 as found in the works
of Nagachandra and other old Jaina authors, means
deceit. The tadbhava of evez is e¢vg s In Old
Kannada writing it requires some experience to distin-
guish between the letters Uha and che and the lack of
this experience on the part of some writers of the close
of the last century accounts for the form saugad, for
zous, found in some books on Indian History.
Language may aptly be compared to the sea owing
. to the ceaseless change that it
undergoes, though the speakers
may not be quite conscious of it.
The ses is constantly losing water by evaporation but is
at the same time being supplied with it by rivers,
springs and clouds. In the same
way, language gets rid of old
words and is supplied with new
ones. One of the si@tras in the Tamil grammar
N anniil lays down the rule that ohsolete forms have to
be rejected and new ones received in consomance with
the progress of the times.7 It is not possible to say
* TOFPD TN FFD, '
+ TN Byl o DOANR P&V,
FenFe FTORT yNTTIe-—~Sitra 462,

Some general re-
marks on the language.

Disappearance of old
and entry of new words.

10+
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esactly when old words disappear and when new ones
enter the language. Just as coins worn out by use lose
currency, so do words in a language. Nripatunga says
in his Kavirdjamdrge ™ that Old Kamada words were
appropriate in old works (Zoeessom) but were insipid
in works of lis own time. Hecompares their use in
contemporary works to an uunatural union with an old
woman.t  Words with which old people were lamiliar
in their boyhood have gone out of use and words of
which they had not heard then have now become
current. Words not found in lexicons are creeping
even into literary works. Sucli being the case, nothing
need be said about their free entry into ordinary speech.
The following are sowe of the words that are not found
in classical hterature but are current 1n ordinary
speech -— ‘

L3000, VO, U, VYR, YUITI,N, (AL, ITOFT,

We2 8, sag, 5‘:34, F0TT., ﬁﬁ@, PR3,

Words not found in  Aeeord, widhssd, v, B8O, 300,

classicgl }iterzxture but WO, BT, W),  Back, 30083,

:;;‘éi“ i common BF,, BB, B, BB, AW, B U3,

‘ Brow, @Nowo, B, Bwe, Bees,
B¢, @, ok, Wwodn, :’\zsw, R, TFY, Lewd.

Some of the lost forms and words such asthe follow-

. . ing, which ave terse and expressive,

1 e;;t’: 32;;:;:;;};’lth“ may with advantage be restor-

ed - BRNTFO, BOVDFAY, B33,

D@, FET), QeF), ITIOY), T, 80T, BLOT), W), eT,

ToomY, RO, VYR, IR, MWD, INY,, [P, FHDHF, FRD, 3D

T, VBB,

There is, however, a sort of natural selection in
language according to which whatever is useless is got
rid of and whatever is condueive to the advancement of
the language is freely admitted.

* 1, 50.

+In my introduction to the revised edition of Karndlaka-
Kacvicharite Vol. I (p. XVII) T have wrongly given this
comparison in connection with the mixture of SBanskrit and
Kannada words.
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Some words have the appearance of heing correct
forms, but are not really so, though
they can claim the authority of
‘ long usage. As instances may be
mentioned Toc*Ea, ¢ for FoUR0I5¢, wode® for lopRevha
2330 for 2ofEnE, B0 for @0, Peshot for SHot
&0, watR,o* is met with in Kannada inseriptions in
the sense of =ouU9Ws* now corrupted into Fod; =
02;035* means the mouth (woads*) of a slream (w0, i.e.,
a channel from a river. Similarly, @oaot (wemof)
corrupted into (wone®) stands for xuoals, the mouth
(wooss*y of a house (ww*), i.e., the door of a house. Such
torms are given in Tamil grammar as examples of RO,
%200

A word may be said here about the etymology of
some words., In all these langu-
ages mistakes are committed with
regaxrd to the derivation of words, mistakes which are
mostly attributable to a lack of knowledge of the
sister langunages and ignorance of the science of langu-
age. In Tamil the word So8y, (tongue) is derived from
the root ==, to lick. This is plausible enough; but
when we consider the words used in cognate languages
for the tongue, namely, s20oR in Kannada, 908 in
Telugu and soem in Tulu and Kodagu, we cannot but
feel a doubt as to the correctness of the Tamil derivation.
The Tamil word seems to have lost the letter [ which
forms an integral part of the words in the other langu-
ages. We may therefore presurmie that the word is not
derived from the root nakku tolick but from the rootnal
or nél to hang. Again, the word @%@, a minister, is
derived by some Tamil scholars from the root ey to
arrange, but the word is clearly a tadbhava of the Sans-
krit word ez®d, a minister. Some derive the Kannada
word =we) from the Sanskrit @ozor but Jwee is a pure
Kannada word answering to @wg=* in Tamil and mou

Some words which
are seemingly correct.

TFalse etymology.
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in Telugu. It is derived from @Iwe and meant original-
Iy something said in reply.® =@ is written by some
as 825 on the supposition, perhaps, that the word is
derived from the root @&, DBut compare the Telugu
5@ remainder, and 2453 deficiency or remainder (&0
in Telugn means valour or increase). The correct form
23y occurs in verse 89 of the Jaina work Czo zuehezu
B8 (3. 1600).
We shall now consider some of the forms given in
o Kannada grammars. In the com-
nlig?‘fﬁfﬂ%‘};’f’i“l Kan- - nound worioss® the first word oo is
e e stated to be a substitute for .t
But it is more likely that wo in & contraction of erio
(inner portion) as stated in Tamil grammars. The
aouns 3o and wsc are derived [rom @80 and Lm0

by the elision of the syllables r# and du.! The real
explanation of these forms is this: the yu of the root s
and the du of the root L@ are doubled and the suffix am
is added. Compare the Tamil equivalents s@o and L33,
w3) in Tamil for the Kannada &30 may be compared
with 392> In Kannada for the Tamil @wg>, In w0
Bewe and Reanowdesd , bindu is laid down for the final
portion of the first words &m@s@ and ez, and it is fur-
ther stated that in the second instance u has crept in as
an 1ncrement§ The proper explanation appears to be
that in both cases w2, the Tamil future relative partlmple
suffix, is used. In all Kannada grammars there is a
special rule enunciated for the formation of the com-
pound ##eZcds® in which it is presumed that #es has
become ¢ by the elision of 1ts final letter. | Aoeordmg

# z.ﬁsa@ajaao C‘S?Dndwc *'ﬁa*m‘ &eswaw—aoi_'l e H,ppavm

T Sabdamamdm pana, stitra 166 Sabddnusdsana, sitra 348,

I Sabdaman iduwrpana siitra 209,

§ Ihid., siitra 170 ; Sabdﬁnué‘&smw, sitra 333.

| Ibid., sitra 176; SebddnuSdsana, siitra 332 Kdeydveeld-
Eana, stitva 54 ; Bhdshdbhiishana, sitra 148,
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to the rules of euphonic combination in Tamil, this is a
very ordinary change. When # following a long letter
| or two short letters is combined
Tamil vales of eu- with 4 word beginuing with » the
1)])0111(:.‘ ' (:(lmlnna.t.mu first 5 disay e;Ll'S. P
adopted in Kannada. PP SR(E RO =
BOgRYE ; Ser .oy =3¢t ; B

OF B = BOIYR) ;  TOF]-TRY, =BT, The Kan-
nada semowy, is formed on the same plan as the Timil
ZoJ9R), thongh the Kannada grammars say that the
first word bere is @& and not Z@r. Another rule in
Tamil says that when 7 following a long letter or two
short letters 1s combined with a word beginning with »,
the [ disappears. ws0f i SQM =so30m); Fo0* - Jae
Socee,  Tomeey in Kamada is formed on the same
principle.  As other instances of compounds formed
according to the Tamil rules of combination may be
mentioned Zzo 8 and #Bped, A Tamil role states
that when ! following a short letter is combined
with ¢ of the following word, both the letters are
changed into 7 (tira); e.g., SO°-8¢@r=3BFCH>; BT
zoy —5¥amy, The sound corresponding o rra being
tta in Kannada, we have the form 832 8, Another rule
in Tamil enjoins the change of a sonant preceded by its
nagal into a double surd in composition ; e.g., FOXWI{-
Hot =BUY, ¢, WIT0E| By =B, B, 35 Fowd LW =
#Bec®, The Kannada word w@#®g ¢ is a corruption of
238 ¢y corresponding o the Tamil 383,¢@ which means
a copper plate—3ow) copper and @ 2 plate. Thereare
also some other forms in Kannada such ag 3z sveo -
which require the help. of Tamil

Help of Tamil in the  $o be properly understood. - #3@»
dKe:ga;é?wor?iif SomE weapon is Sy in Temil, i-s.,
- what is held in the hand (for de-
fence). ©RH0 In HTWC, D, R0, ROTIRNO, HWRIC 18.
only the Tamil e (ethatio) from the root &, The
modern equivalent of o is emvs. Again, XY in
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Kannada seems to be a corruption of the Tamil Z¢0ory
which explains itself. There are likewise some other
Kammada words which require some explanation as
regards their etymology, e.g., ewowd, #8,8328, and T2A.
euom as a past participle is frequently met with in
literature in the sense of having chased. Ifs root, which
is not genevally known, is ewsot* The form #izg,3308),
Las pnzzled some scholars. It is made wp of the two
words %58,80 surprise, and ey, the past participle of
EroERd (\(‘Olllpdle Beod B3y, Ljend cg‘é:: ) to feel, and means
having become ,surpused._ oon is said to be derived
from o°m3 a name of o9, and is styled oommes); by
Kanakadisa in bis Ramadhanyacharitret. The spelling,
oo& given in inscription 172 (I, 11) of the Mulbagal
Taluk, dated 1496, lends some support to this derivation.
1 shall close this section by giving two examples of
words about the derivation of which the grammarians
Késiraja and Bhattdkalanka differ. These are 27 and
BRI, €7 Késirdja derives 2 easlly enough {rom the
Sanskrit @,3,8 by postulating the elision of the final
syllable fie of the Sanskrit wordj. The first syllable
loses the répha (compare @08 from =,8d ) and in the
second syllable the répla is assimilated to the letter r,
On the other Land, Bhattakalanka’s way of getting &n,
' from @,1,@ is rather clumsy. He
delz:t‘fgn‘*lgffn:gﬁe says under siitra 160 that in 33,3
aus differ, the first syllable disappears, the
répha of the second syllable is

~assimilated to # and then the third syllable and the
second interchange their places! Keésirdja derives
B, 62 from PRFTOAeaw, § which probably means water

: * Pampa-Bharata, xii, 18 Pr.—=4090&); Mallinitha- _purina,

i~odoewds: Shikarpur Taluk Inscription 136, [ 5-3w3Fo',
Do-Inscription 149, [, 43-¥&TFon,

t K‘Llnat&k&-KdVICh&I ite, i1, 239.
I Sabdamanidarpana, siitra 280.
§ Sabdamanidarpana, siitra 293,
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supplied as an act of charity. Bhattakalanka. however,
derives it from a word @, aﬁsa & which, accor ding to him,

means & mint, drami bemcf the name of a cotn. But
no explanation is 101thgommtr of &ef, the second part of
the word. )

RerorM oF THE LANGUAGE.

The development of Kannada has not kept pace
with the growth of civilisation among the Kannadigas.
When the language is properly developed there will be
no difficulty in finding words for expressing new ideas.
These words have to he got either by suitably altering
existing words, or by coining new ones or by borrowing
from other languages. Change in ideas is reflected in
the words used. The language of authors must not be
allowed to differ greatly from that of polite conversation.
Otherwise, the two are likely to become two different
languages altogether. Amnthors must be prevailed upon
to avold archaic forms and constructions and fo use
sandhi or eaphonic combination as sparingly as possible.
Special attention bas to he paid to perspienity of style
which must never be allowed to become either pedantic
or enigmatic. Writers will do well to bear in mind that
their works are not intended for Pandits alone but for
ordinary people who have neither time nor inclination to
solve riddles as they go on reading. The style must be
simple and easily intelligible, characteristics which are
denoted by the term perspicuity. By perspicuity,
" according to Quintillian, care is taken, not that the
hearer may understand, if he will, but that he must
understand, whether he will or not. 'The marks of punc-
tuation used in English may with advantage be adopted
in Kannada as far as they are deemed necessary. Pre-
sent day writers must see that in giving expression to
new thoughts they do ne violence to the genius of the
language. Some writings. ‘of 'the ‘present time; which,
abotnd in foreign words and idims needlessly intio-
duced, cannot but tend to denationalise and deprave. the
la,nguage.. I‘rom thls it-is neﬁ t@ be under&t%d“ t 'atf-,
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foreign words are to be tabooed altogether. When found
absolutely necessary, it is nothing but wisdom to wel-
come them. If foreign terms are more easily understood
than any Kannada or Sanskrit equivalent, 1t would be
mere affectation not to use them.* But every attempt
should bhe made to maintain the purity of the langunage.
I cannot do hetter than quote a writer in the New York
“Round Table” in this connection. He says, “The
corrupter of a language stabs straight at the heart of
his country. He commits a crime against every indivi-
dual of the nation, for he throws a poison into a stream
from which all must drink. He wrongs himself first,
and afterwards every man and woman whose native
speech be mars. It 1s the duty of every educated man
to guard zealously the purity of his native tongue. He
who hunts down and pillories a slang phrase, a vulgar-
ism, a corruption of any kind, is a public benefactor.
In the fulfilment of the sacred trust which rests on him
as an educated man, he adds a stone to the bulwark of
his nation’s safety and greatness.”

1 must also utter a word of caution. The growth
of a language heing natural and unconscious, reforms
ought not to he forced but must be introduced with care
at the proper time.

ADVANCEMENT OF THE LANGUAGE.

The advancement of Modern Kannada began in the
first half of the 19th century during the reign of the
Mysore king, Krishnaraja Odeyar I11, who was a muni-
ficent patron of all kinds of literary merit and afforded
special encouragement to the production of Kanhada
versions of all the more important Sanskrit works. The
last quarter of the century may be said to have witness-
ed a revival of Kannada learning. Under the Iate
Chamarijendra Odeyar of Mysore, encouragement was
given to the production of dramatic works of a high
order, which supplanted the rude dramas known as
Yakshaganas. In 1889 a school called the Karnataka-

*
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Bhashojjivini was started for imparting a high standard
of education in Kaunada. It was subqequentlv con-
verted into a Government Normal School, and Las now
hecome the Training College. The Trustees of the
Dé@vardaja Bahadur Cliavities Tiave been encouraging the
higher study of Kannada by giving suitable rewards to
authors of good works. The K:nna,ml\a -Vidyavardbaka-
Sangha of Dharwar has likewise done good service
in this line. The first Kannada nmnthly jonrnal
Mysore, the Hulabadhini, was started in 1881. It con-
tained articles on scientific and other subjects of general
interest and did important service to the Kannadigas
during its eareer of ahout 10 years. Of the journals
subsequently started, the most nmportant from the point
of view of the advancement of the language are the
Kavyamanjari, styled later on the Navyakalanidhi, and
the Grranthamdale, devoted, respectively, to the publica-
tion of old and modern Kannada works. The former did
excellent serviee to the country by bringing to light rare
Kannada works of great literary merit; it is however to
he deplored that it has ceased to exist owing chiefly to
the withdrawal of Government support. The latter
affords facilities for authors to publish their worke and
brings within the reach of the Kannada public works in
English or Sanskrit by means of translations and adapta-
tions. Hven this journal is in a moribund condition
owing mostly to the same cause mentioned in connec-
tion with the other, Under the fostering care of our
beloved sovereign, St Krishnardja Odeyar Bahadur,
considerable literary activity is observable on all sides.
Educated men have begun in earnest to enrich Kannada
literature and promote the study of the language by
supplying dainty pabulum in the shape of original works,
translations and adaptations. In 1915 an association
named the “ Kannada Sghitya Parishat” or “ Kannada
Academy” including representatives from all parts of
the Kannada country, was formed, having for its objects.
not only the study of past 11teratu1e and the eneourage-
ment of present erters of ment but also the cultwad::on
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and improvement of the language by the unification of
dialects, the fixing of qmentlﬁo terminology and the
formation of a common literary style. The Parishat
publishes a guarterly journal which contains useful
articles bearing ou the language and its literature. The
Mysore University, which cane into existence in 1916,
has been doing something in the way of encoulao’ement
to Kannada studies and authors. The Karnataka Sancrhas
attached to the constituent colleges of the Umvemty
and other similar ones have also been trying to do some
thing in this line. Finally, H. H. the Maharaja, with
his keen interest in the revival of Kannada learning,
has graciously instituted an annual poetical competition
in Kannada with suitable prizes to the first three of the
successful competitors.

With all this it has to be stated that the encourage-
ment atforded to the advancement of the language of
the country is very inadequate. Some years ago, there
used to be a decent sum in the educational budget ear-
marked for the enconragement of authors. We do not
hear of 1t now. The interest of the University, too, in
thie promotion of the langnage appears to have diminished
in some degree, Judging from the continual decrease
in the hudget allotmments made for this purpose. Hncou-
ragement of students and authors 1s a sine qua non for
the advancement of the language. It is therefore abso-
lutely necessary that liberal sums should be allotted in
the budgets of the University and the Education Depart-
ment for the encouragement of authors. It is, indeed,
a curious anomaly that the husiness of the courts and
offices in Mysore should all be mainly transacted in a
foreign tongue and not in the language of the country.
The sooner this anomaly is got ¥id of the better. The
State of Mysore has & special mission to discharge in
relation to the learned world of Orientalists in general,
and to Karpataka and South India in particular, in
vindicating the claims and promoting a healthy revival .
of the culture of its pithy and expressive language.
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